
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 19 lipca 2001 r. o ratyfikacji Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzyna-
rodowej przest´pczoÊci zorganizowanej (Dz. U. Nr 90,
poz. 994) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej dnia
2 paêdziernika 2001 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà
konwencj´. Dnia 12 listopada 2001 r. z∏o˝ono u Sekre-
tarza Generalnego Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych dokument ratyfikacyjny wraz z nast´pujàcym
oÊwiadczeniem: „Stosownie do artyku∏u 18 ust´p 13,
Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e wyznacza Mini-
sterstwo SprawiedliwoÊci jako organ centralny w∏a-
Êciwy do otrzymywania wniosków o wzajemnà pomoc
prawnà. Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e j´zykami
akceptowanymi stosownie do artyku∏u 18 ust´p 14 sà
polski i angielski.”.

Zgodnie z art. 38 konwencji, wesz∏a ona w ˝ycie
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej i pozosta∏ych
Paƒstw-Stron dnia 29 wrzeÊnia 2003 r.

1. JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e na-
st´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y dokumenty ratyfikacyjne,
przystàpienia (a) lub zatwierdzenia (A), w podanych
ni˝ej datach:

Islamskie Paƒstwo
Afganistanu 24 wrzeÊnia 2003 r.

Republika Albanii 21 sierpnia 2002 r.

Algierska Republika
Ludowo-Demokratyczna 7 paêdziernika 2002 r.

Antigua i Barbuda 24 lipca 2002 r.

Republika Argentyƒska 19 listopada 2002 r.

Republika Armenii 1 lipca 2003 r.

Zwiàzek Australijski 27 maja 2004 r.

Republika Azerbejd˝anu 30 paêdziernika 2003 r.

Królestwo Bahrajnu 7 czerwca 2004 r. (a)

Królestwo Belgii 11 sierpnia 2004 r.

Republika Bia∏orusi 25 czerwca 2003 r.

Belize 26 wrzeÊnia 2003 r. (a)

BoÊnia i Hercegowina 24 kwietnia 2002 r.

Republika Botswany 29 sierpnia 2002 r.

Federacyjna Republika
Brazylii 29 stycznia 2004 r.

Republika Bu∏garii 5 grudnia 2001 r.

Burkina Faso 15 maja 2002 r.

Chiƒska Republika
Ludowa(1) 23 wrzeÊnia 2003 r.

Republika Chorwacji 24 stycznia 2003 r.
Wyspy Cooka 2 marca 2004 r. (a)
Republika Cypryjska 24 kwietnia 2003 r.
Królestwo Danii(2) 30 wrzeÊnia 2003 r.
Arabska Republika Egiptu 5 marca 2004 r.
Republika Ekwadoru 17 wrzeÊnia 2002 r.
Republika Estoƒska 10 lutego 2003 r.
Republika Filipin 28 maja 2002 r.
Republika Finlandii 10 lutego 2003 r.
Republika Francuska 29 paêdziernika 2002 r.
Republika Gambii 5 maja 2003 r.
Grenada 21 maja 2004 r. (a)
Republika Gwatemali 25 wrzeÊnia 2003 r.
Republika Gwinei

Równikowej 7 lutego 2003 r.
Królestwo Hiszpanii 1 marca 2002 r.
Republika Hondurasu 2 grudnia 2003 r.
Jamajka 29 wrzeÊnia 2003 r.
Kanada 13 maja 2002 r.
Republika Kenii 16 czerwca 2004 r. (a)
Republika Kirgiska 2 paêdziernika 2003 r.
Saint Kitts i Nevis 21 maja 2004 r.
Republika Kolumbii 4 sierpnia 2004 r.
Zwiàzek Komorów 25 wrzeÊnia 2003 r. (a)
Republika Kostaryki 24 lipca 2003 r.
Laotaƒska Republika

Ludowo-Demokratyczna 26 wrzeÊnia 2003 r. (a)
Królestwo Lesotho 24 wrzeÊnia 2003 r.
Wielka Libijska Arabska D˝amahirija

Ludowo-Socjalistyczna 18 czerwca 2004 r.
Republika Litewska 9 maja 2002 r.
Republika ¸otewska 7 grudnia 2001 r.
Republika Mali 12 kwietnia 2002 r.
Republika Malty 24 wrzeÊnia 2003 r.
Królestwo Marokaƒskie 19 wrzeÊnia 2002 r.
Republika Mauritiusu 21 kwietnia 2003 r.
Meksykaƒskie Stany 

Zjednoczone 4 marca 2003 r.
Sfederowane

Stany Mikronezji 24 maja 2004 r. (a)
Ksi´stwo Monako 5 czerwca 2001 r.
Zwiàzek Myanmar 30 marca 2004 r.
Republika Namibii 16 sierpnia 2002 r.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 27 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej, przyj´tej przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych

dnia 15 listopada 2000 r.



Królestwo Niderlandów(3) 26 maja 2004 r.
Federalna Republika Nigerii 28 czerwca 2001 r.
Republika Nikaragui 9 wrzeÊnia 2002 r.
Królestwo Norwegii 23 wrzeÊnia 2003 r.
Nowa Zelandia(4) 19 lipca 2002 r.
Republika Peru 23 stycznia 2002 r.
Republika Portugalska 10 maja 2004 r.
Republika Po∏udniowej

Afryki 20 lutego 2004 r.
Federacja Rosyjska 26 maja 2004 r.
Rumunia 4 grudnia 2002 r.
Republika Rwandy 26 wrzeÊnia 2003 r.
Republika Salwadoru 18 marca 2004 r.
Republika Senegalu 27 paêdziernika 2003 r.
Serbia i Czarnogóra 6 wrzeÊnia 2001 r.

Republika Seszeli 22 kwietnia 2003 r.
Republika S∏owacka 3 grudnia 2003 r.
Republika S∏owenii 21 maja 2004 r.
Królestwo Szwecji 30 kwietnia 2004 r.
Republika Tad˝ykistanu 8 lipca 2002 r.
Republika Togijska 2 lipca 2004 r.
Republika Tunezyjska 19 czerwca 2003 r.
Republika Turcji 25 marca 2003 r.
Ukraina 21 maja 2004 r.
Republika Uzbekistanu 9 grudnia 2003 r.
Boliwariaƒska Republika

Wenezueli 13 maja 2002 r.
Wspólnota Europejska 21 maja 2004 r. (A)
Republika Zielonego

Przylàdka 15 lipca 2004 r.
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(1) Z nast´pujàcym oÊwiadczeniem odnoÊnie do Hongkongu i Makau:

1. Zgodnie z Podstawowym Prawem Hongkongu Specjalnego Regionu Administracyjnego Chiƒskiej Republiki Ludowej
i po konsultacjach z Rzàdem Hongkongu Specjalnego Regionu Administracyjnego (dalej zwanego HKSRA), stosowa-
nie Konwencji do HKSRA wymaga uprzedniego wprowadzenia ustawy w krajowym ustawodawstwie przez HKSRA.
Wobec tego, konwencja nie b´dzie stosowana do HKSRA do czasu, a˝ Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludowej poinformu-
je o zmianie tego stanu.

2. Zgodnie z Podstawowym Prawem Makau Specjalnego Regionu Administracyjnego Chiƒskiej Republiki Ludowej i po
konsultacjach z Rzàdem Makau Specjalnego Regionu Administracyjnego (dalej zwanego MSRA), Rzàd Chiƒskiej Re-
publiki Ludowej postanawia, ˝e konwencja b´dzie stosowana do MSRA i postanawia dla MSRA, co nast´puje:
(a) okreÊlenie przest´pstw ustanowionych na podstawie artyku∏u 5 ust´p 1 (a) (i) konwencji wymaga zaanga˝owania

zorganizowanej grupy przest´pczej zgodnie z prawem wewn´trznym MSRA;
(b) zgodnie z postanowieniami artyku∏u 18 ust´p 13 konwencji, MSRA wyznacza Sekretarza do Spraw Administracji

i SprawiedliwoÊci MSRA na organ centralny do przyjmowania wniosków o wzajemnà pomoc prawnà i do przeka-
zywania ich w∏aÊciwym organom MSRA do wykonania;

(c) zgodnie z postanowieniami artyku∏u 18 ust´p 14 konwencji, wnioski o wzajemnà pomoc prawnà b´dà akceptowa-
ne przez MSRA tylko w j´zyku chiƒskim lub portugalskim.

With a following declaration in respect of Hong Kong and Makau:
1. In accordance with the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China

and after consultation with the Government of the Hong Kong Special Administrative Region (hereinafter as HKSAR),
the application of the Convention to the HKSAR requires prior enactment of domestic legislation by the HKSAR. To this
end, the Convention shall not apply to the HKSAR until the Government of the People’s Republic of China notifies
otherwise.

2. In accordance with the Basic Law of the Makau Special Administrative Region of the People’s Republic of China and after
consultation with the Government of the Makau Special Administrative Region (hereinafter as MSAR), the Government of
the People’s Republic of China decides that the Convention shall apply to the MSAR and states for the MSAR as follows:
(a) The identification of the offences established under paragraph 1 (a) (i) of article 5 of the Convention requires in-

volvement of an organized crime group in accordance with the domestic law of the MSAR;
(b) In accordance with the provisions of article 18, paragraph 13 of the Convention, the MSAR designates the Secre-

tary for Administration and Justice of the MSAR as the Central Authority in the MSAR to receive the requests for
legal assistance and to transmit them to the competent authorities of the MSAR for execution;

(c) In accordance with the provisions of article 18, paragraph 14 of the Convention, requests for legal assistance will
only be accepted by the MSAR in the Chinese or Portuguese language.

(2) Z wy∏àczeniem terytorialnym odnoÊnie do Wysp Owczych i Grenlandii.
With a territorial exclusion in respect of the Faroe Islands and Greenland.

(3) Dla Królestwa w Europie.
For the Kingdom in Europe.

(4) Z nast´pujàcym wy∏àczeniem terytorialnym:
„... zgodnie ze statusem konstytucyjnym Tokelau i bioràc pod uwag´ zaanga˝owanie Rzàdu Nowej Zelandii w rozwój sa-
morzàdnoÊci w Tokelau poprzez akt samostanowienia na podstawie Karty Narodów Zjednoczonych, ratyfikacja ta nie
rozszerza si´ na Tokelau o ile i do czasu, a˝ oÊwiadczenie o takim skutku zostanie z∏o˝one przez Rzàd Nowej Zelandii u de-
pozytariusza na podstawie w∏aÊciwej konsultacji z tym terytorium ...”.
With the following territorial exclusion:
”... consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the commitment of the Government of
New Zealand to the development of self-government for Tokelau through an act of self-determination under the Charter
of the United Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is lodged
by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate consultation with that territory ...”.



Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna

Zastrze˝enie:

Rzàd Algierskiej Republiki Ludowo-Demokratycz-
nej nie uwa˝a si´ za zwiàzany postanowieniami arty-
ku∏u 35 ust´p 2 niniejszej konwencji, które przewidu-
jà, ˝e wszelkie spory pomi´dzy dwoma lub wi´cej
paƒstwami, dotyczàce interpretacji lub stosowania tej
konwencji, które nie zosta∏y rozwiàzane w drodze ne-
gocjacji, powinny byç przekazane do arbitra˝u lub do
Mi´dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci, na
˝àdanie którejkolwiek ze stron sporu.

Rzàd Algierskiej Republiki Ludowo-Demokratycz-
nej uwa˝a, ˝e ˝aden tego rodzaju spór nie mo˝e byç
przekazany do arbitra˝u lub do Mi´dzynarodowego
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci bez zgody wszystkich
stron sporu.

OÊwiadczenie:

Ratyfikacja niniejszej konwencji przez Algierskà
Republik´ Ludowo-Demokratycznà w ˝adnym wypad-
ku nie oznacza uznania Paƒstwa Izrael.

Niniejsza ratyfikacja nie mo˝e byç postrzegana ja-
ko prowadzàca do ustanowienia jakichkolwiek stosun-
ków z Paƒstwem Izrael.

Republika Azerbejd˝anu

OÊwiadczenie:

„Republika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e nie jest
w stanie zapewniç stosowania postanowieƒ konwen-
cji na terytoriach okupowanych przez Republik´ Ar-
menii do czasu, a˝ terytoria te zostanà wyzwolone
spod tej okupacji.”.

Zastrze˝enie:

„Zgodnie z artyku∏em 35 ust´p 3 Konwencji, Repu-
blika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a si´ za
zwiàzanà artyku∏em 35 ust´p 2.”.

Królestwo Bahrajnu

Zastrze˝enie:

„... Królestwo Bahrajnu nie uwa˝a si´ za zwiàzane
artyku∏em 35 ust´p 2 konwencji.”.

Republika Bia∏orusi

OÊwiadczenie:

„Republika Bia∏orusi uznaje wprowadzenie po-
stanowieƒ artyku∏u 10 konwencji w stopniu, w jakim
nie b´dà one sprzeczne z jej krajowym ustawodaw-
stwem.

Republika Bia∏orusi, zgodnie z artyku∏em 16 kon-
wencji, b´dzie wykorzystywaç konwencj´ za podsta-
w´ do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi
paƒstwami — cz∏onkami konwencji.”.

Algeria

Reservation:

The Government of the People’s Democratic Re-
public of Algeria does not consider itself bound by the
provisions of article 35, paragraph 2, of this Conven-
tion, which provide that any dispute between two or
more States concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention that has not been settled by
negotiation shall be submitted to arbitration or to the
International Court of Justice at the request of any of
the parties thereto.

The Government of the People’s Democratic Re-
public of Algeria considers that no dispute of such na-
ture must be submitted to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice without the consent of all the
parties to the dispute.

Declaration:

The ratification of this Convention by the Peo-
ple’s Democratic Republic of Algeria does not in any
way signify recognition of Israel.

The present ratification does not entail the esta-
blishment of relations of any kind with Israel.

Azerbaijan

Declaration:

„The Republic of Azerbaijan declares that it is una-
ble to guarantee the application of the provisions of
the Convention in the territories occupied by the Re-
public of Armenia until these territories are liberated
from that occupation.”.

Reservation:

„In accordance with paragraph 3 of article 35 of
the Convention, the Republic of Azerbaijan declares
that it does not consider itself bound by the provision
of paragraph 2 of article 35.”.

Bahrain

Reservation:

„... the Kingdom of Bahrain does not consider it-
self bound by paragraph 2 of article 35 of the Conven-
tion.”.

Belarus

Statement:

„The Republic of Belarus understands the imple-
mentation of the provisions of article 10 of the Con-
vention to the degree that will not contradict its natio-
nal legislation.

The Republic of Belarus in accordance with artic-
le 16 of the Convention will use the Convention as
a basis for cooperation on the issues of extradition
with other states — members of the Convention.”.
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2. Wymienione ni˝ej paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce oÊwiadczenia i zastrze˝enia do Konwencji:



Królestwo Belgii

Przy podpisaniu:

OÊwiadczenie:

Wspólnoty francusko-, flamandzko- i niemieckoj´-
zyczne oraz Regiony Walonii, Flandrii i stolica Brukse-
la równie˝ sà zwiàzane poni˝szym podpisem.

Belize

Zastrze˝enie:

„Rzàd Belize nie uwa˝a si´ za zwiàzany postano-
wieniami artyku∏u 35 ust´p 2 niniejszej konwencji,
które przewidujà, ˝e wszelkie spory pomi´dzy dwoma
lub wi´cej paƒstwami dotyczàce interpretacji lub sto-
sowania niniejszej konwencji, które nie zosta∏y roz-
wiàzane w drodze negocjacji, powinny byç przekaza-
ne do arbitra˝u lub do Mi´dzynarodowego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci, na ˝àdanie którejkolwiek ze stron
sporu.”.

OÊwiadczenie:

„[Rzàd Belize] oÊwiadcza, ˝e nie b´dzie traktowa∏
niniejszej konwencji jako podstawy prawnej do
wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi Paƒstwa-
mi-Stronami niniejszej konwencji; ...”.

Chiƒska Republika Ludowa

Zastrze˝enie:

Chiƒska Republika Ludowa sk∏ada zastrze˝enie do
artyku∏u 35 ust´p 2 konwencji i nie jest zwiàzana po-
stanowieniami artyku∏u 35 ust´p 2.

Arabska Republika Egiptu

Przy podpisaniu:

OÊwiadczenie:

Arabska Republika Egiptu oÊwiadcza, ˝e nie uwa-
˝a si´ za zwiàzanà jej (konwencji) artyku∏em 35
ust´p 2.

Republika Ekwadoru

Zastrze˝enie:

W zwiàzku z artyku∏em 10 Konwencji Narodów
Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej przest´p-
czoÊci zorganizowanej, Rzàd Republiki Ekwadoru
wskazuje, ˝e poj´cie odpowiedzialnoÊci karnej osób
prawnych nie jest aktualnie uj´te w ustawodawstwie
ekwadorskim. W przypadku post´pów w ustawodaw-
stwie w tej materii, zastrze˝enie zostanie wycofane.

Korzystajàc z uprawnieƒ, o których mowa w arty-
kule 35 ust´p 3 konwencji, Rzàd Republiki Ekwadoru
sk∏ada zastrze˝enie odnoÊnie do artyku∏u 35 ust´p 2,
dotyczàcego rozstrzygania sporów.

Belgium

Upon signature:

Declaration:

The French, Flemish and German-speaking Co-
mmunities and the Regions of Wallonia, Flanders and
Brussels-Capital are also bound by this signature.

Belize

Reservation:

„The Government of Belize does not consider it-
self bound by the provisions of article 35, para-
graph 2, of this Convention, which provide that any
dispute between two or more States concerning the
interpretation or application of this Convention that
has not been settled by negotiation shall be submitted
to arbitration or to the International Court of Justice at
the request of any of the parties thereto.”.

Declarations:

„[The Government of Belize] declares that it shall
take this Convention as the legal basis for cooperation
on extradition with other States Parties to this Con-
vention; ...”.

China

Reservation:

The People’s Republic of China makes a reserva-
tion with regard to article 35, paragraph 2 of the Con-
vention and is not bound by the provisions of ar-
ticle 35, paragraph 2.

Egypt

Upon signature:

Declaration:

The Arab Republic of Egypt declares that it does
not consider itself bound by article 35, paragraph 2,
thereof.

Ecuador

Reservation:

With regard to article 10 of the United Nations Con-
vention against Transnational Organized Crime, the
Government of Ecuador points out that the concept of
criminal liability of legal persons is not at the moment
embodied in Ecuadorian legislation. When legislation
progresses in this area, this reservation will be with-
drawn.

Exercising the powers referred to in article 35,
paragraph 3, of the Convention, the Government of
Ecuador makes a reservation with regard to ar-
ticle 35, paragraph 2, relating to the settlement of di-
sputes.
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Laotaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna

Zastrze˝enie:

„Zgodnie z artyku∏em 35 ust´p 3 Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej, Laotaƒska Republika
Ludowo-Demokratyczna nie uwa˝a si´ za zwiàzanà 
artyku∏em 35 ust´p 2 niniejszej konwencji. Laotaƒska
Republika Ludowo-Demokratyczna oÊwiadcza, ˝e dla
przekazania sporu dotyczàcego interpretacji i stoso-
wania niniejszej konwencji do arbitra˝u lub do Mi´-
dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci, koniecz-
na jest zgoda wszystkich stron zaanga˝owanych
w spór.”.

Republika Litewska

OÊwiadczenie:

„... zgodnie z artyku∏em 13 ust´p 6 konwencji,
Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Republika Li-
tewska b´dzie uznawaç konwencj´ za koniecznà i wy-
starczajàcà podstaw´ traktatowà do podejmowania
Êrodków odnoszàcych si´ do artyku∏u 13 ust´p 1 i 2 tej
konwencji;

... OdnoÊnie do artyku∏u 35 ust´p 3 konwencji,
Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Republika Li-
tewska nie uwa˝a si´ za zwiàzanà postanowieniami
artyku∏u 35 ust´p 2, który stanowi, ˝e ka˝dy spór doty-
czàcy interpretacji lub stosowania konwencji b´dzie
przekazany do Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci.”.

Republika Mauritiusu

OÊwiadczenia:

„OÂWIADCZA, ˝e b´dzie uznawa∏a t´ konwencj´
za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstra-
dycji z innymi Paƒstwami-Stronami tej konwencji;

PONADTO, oÊwiadcza, ˝e centralnà w∏adzà wy-
znaczonà dla celów artyku∏u 20 ust´p 13 wy˝ej wspo-
mnianej konwencji jest Biuro Ministra Sprawiedliwo-
Êci, a j´zykami przyj´tymi w Republice Mauritiusa dla
celów artyku∏u 20 ust´p 14 sà angielski i francuski.”.

Sfederowane Stany Mikronezji

Zastrze˝enie:

„... z zastrze˝eniem, ˝e Rzàd SSM nie b´dzie uwa-
˝a∏ si´ za zwiàzany artyku∏em 35 ust´p 2 konwe-
ncji; ...”.

Zwiàzek Myanmar

Zastrze˝enia:

„Rzàd Zwiàzku Myanmar pragnie z∏o˝yç zastrze˝e-
nie do artyku∏u 16 dotyczàcego ekstradycji i nie uwa-
˝a si´ za zwiàzany nim.

Rzàd pragnie nast´pnie z∏o˝yç zastrze˝enie do ar-
tyku∏u 35 i nie uwa˝a si´ za zwiàzany obowiàzkiem

Lao People’s Democratic Republic

Reservation:

„In accordance with paragraph 3, article 35 of the
United Nations Convention Against Transnational Or-
ganized Crime, the Lao People’s Democratic Republic
does not consider itself bound by paragraph 2, artic-
le 35 of the present Convention. The Lao People’s De-
mocratic Republic declares that to refer a dispute re-
lating to interpretation and application of the present
Convention to arbitration or the International Court of
Justice, the agreement of all parties concerned in the
dispute is necessary.”.

Lithuania

Declarations:

„... according to paragraph 6 of article 13 of the
Convention, the Seimas of the Republic of Lithuania
declares that the Republic of Lithuania shall consider
the Convention the necessary and sufficient treaty ba-
sis for the taking of the measures referred to in para-
graphs 1 and 2 of article 13 of this Convention;

... pursuant to paragraph 3 of article 35 of the Con-
vention, the Seimas of the Republic of Lithuania de-
clares that the Republic of Lithuania shall not consider
itself bound by the provisions of paragraph 2 of ar-
ticle 35, stipulating that any disputes concerning the
interpretation or application of the Convention shall
be referred to the International Court of Justice.”.

Mauritius

Declarations:

„DECLARES that it shall take this Convention as
the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention;

AND FURTHER declares that the central authority
designated for the purpose of article 20, paragraph 13
of the aforesaid Convention is the Attorney-Gene-
ral’s Office and the languages acceptable to the Repu-
blic of Mauritius for the purposes of article 20, para-
graph 14 are English and French.”.

Micronesia (Federated States of)

Reservation:

„... with a reservation that the FSM Government
shall not consider itself bound by article 35, para-
grah 2, of the Convention; ...”.

Myanmar

Reservations:

„The Government of the Union of Myanmar wishes
to express reservations on article 16 relating to extradi-
tion and does not consider itself bound by the same.

The Government further wishes to make a reser-
vation on article 35 and does not consider itself 
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przekazania sporów dotyczàcych interpretacji lub sto-
sowania tej konwencji do Mi´dzynarodowego Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci.”.

Republika Nikaragui

Przy podpisaniu:

OÊwiadczenie:

Republika Nikaragui oÊwiadcza, ˝e Êrodki, jakie
oka˝à si´ konieczne w celu harmonizacji konwencji
i prawa wewn´trznego, b´dà rezultatem obecnego
lub b´dàcego przebiegaç w przysz∏oÊci procesu prze-
glàdu ustawodawstwa karnego w Republice Nikara-
gui. Ponadto Republika Nikaragui zastrzega sobie,
w momencie sk∏adania dokumentu ratyfikacji niniej-
szej konwencji, prawo powo∏ania si´, zgodnie z ogól-
nymi zasadami prawa mi´dzynarodowego, na arty-
ku∏ 19 Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów
z dnia 23 maja 1969 r.

Republika Po∏udniowej Afryki

Zastrze˝enie:

„TYM SAMYM, do czasu podj´cia przez Rzàd Re-
publiki Po∏udniowej Afryki decyzji dotyczàcej obo-
wiàzkowej jurysdykcji Mi´dzynarodowego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci, Rzàd Republiki nie uwa˝a si´ za
zwiàzany artyku∏em 35 (2) konwencji, który przewidu-
je obowiàzkowà jurysdykcj´ Mi´dzynarodowego Try-
buna∏u SprawiedliwoÊci w przypadku ró˝nic powsta-
∏ych przy interpretacji lub stosowaniu konwencji. Re-
publika przy∏àczy si´ do stanowiska, ˝e dla przed∏o˝e-
nia danego sporu do rozstrzygni´cia przez Mi´dzyna-
rodowy Trybuna∏, w ka˝dym indywidualnym przypad-
ku, wymagana jest zgoda wszystkich stron sporu.”.

Federacja Rosyjska

OÊwiadczenia:

Federacja Rosyjska, zgodnie z artyku∏em 13
ust´p 6 konwencji, oÊwiadcza, ˝e na zasadzie wzajem-
noÊci b´dzie uwa˝a∏a konwencj´ za koniecznà i wy-
starczajàcà podstaw´ traktatowà do podejmowania
Êrodków, do których odnosi si´ artyku∏ 13 ust´p 1
i 2 konwencji;

Federacja Rosyjska b´dzie posiada∏a jurysdykcj´
co do przest´pstw ustanowionych zgodnie z artyku∏a-
mi 5, 6, 8 i 23 konwencji w przypadkach przewidzia-
nych w artykule 15 ust´p 1 i 3 konwencji;

Federacja Rosyjska uwa˝a, ˝e postanowienia arty-
ku∏u 16 ust´p 14 konwencji muszà byç stosowane
w taki sposób, aby zapewniç nieuchronnoÊç odpowie-
dzialnoÊci za pope∏nienie przest´pstw pozostajàcych
w zakresie konwencji, bez szkody dla skutecznoÊci
mi´dzynarodowej wspó∏pracy w dziedzinach ekstra-
dycji i pomocy prawnej;

Federacja Rosyjska, na podstawie artyku∏u 18
ust´p 7 konwencji, oÊwiadcza, ˝e na zasadzie wzajem-
noÊci b´dzie stosowa∏a artyku∏ 18 ust´py od 9 do 29
zamiast odnoÊnych postanowieƒ jakichkolwiek trakta-

bound by obligations to refer disputes relating to the
interpretation or application of this Convention to the
International Court of Justice.”.

Nicaragua

Upon signature:

Declaration:

The State of the Republic of Nicaragua declares
that such measures as may be necessary to harmoni-
ze the Convention with its domestic law, will be the
outcome of the processes of revision of criminal legi-
slation which the State of the Republic of Nicaragua is
currently pursuing or which it may pursue in the future.
Moreover, the State of the Republic of Nicaragua 
reserves the right, at the moment of depositing its in-
strument of ratification of the present Convention, to
invoke, in accordance with the general principles of
international law, article 19 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties of 23 May 1969.

South Africa

Reservation:

„AND WHEREAS pending a decision by the Govern-
ment of the Republic of South Africa on the compulso-
ry jurisdiction of the International Court of Justice, the
Government of the Republic does not consider itself 
bound by the terms of article 35 (2) of the Convention
which provides for the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice in differences arising out
of the interpretation or application of the Convention.
The Republic will adhere to the position that, for the
submission of a particular dispute for settlement by the
International Court, the consent of all the parties to the
dispute is required in every individual case.”.

Russian Federation

Declarations:

The Russian Federation, in accordance with ar-
ticle 13, paragraph 6 of the Convention declares that, on
the basis of reciprocity, it will consider the Convention
the necessary and sufficient treaty basis for the taking
of the measures referred to in article 13, paragraphs 1
and 2 of the Convention;

The Russian Federation shall have jurisdiction over
the offences established in accordance with articles 5,
6, 8 and 23 of the Convention in the cases envisaged
in article 15, paragraphs 1 and 3 of the Convention;

The Russian Federation considers that the provi-
sions of article 16, paragraph 14 of the Convention
must be applied in such a way as to ensure the inevita-
bility of responsibility for the commission of offences
falling within the purview of the Convention, without
detriment to the effectiveness of international coopera-
tion in the areas of extradition and legal assistance;

The Russian Federation, on the basis of article 18,
paragraph 7 of the Convention, declares that, on the ba-
sis of reciprocity, it will apply article 18, paragraphs 9 to
29 instead of the relevant provisions of any treaty of 
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tów o wzajemnej pomocy prawnej zawartych przez
Federacj´ Rosyjskà z innym Paƒstwem-Stronà kon-
wencji, jeÊli, w opinii w∏adzy centralnej Federacji Ro-
syjskiej, u∏atwi to wspó∏prac´;

Federacja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e zgodnie z arty-
ku∏em 27 ust´p 2 konwencji b´dzie uwa˝aç konwen-
cj´ za podstaw´ do wzajemnej wspó∏pracy we wdra-
˝aniu prawa odnoÊnie do przest´pstw obj´tych kon-
wencjà, pod warunkiem ˝e taka wspó∏praca nie b´dzie
zawiera∏a prowadzenia dochodzeƒ lub innych dzia∏aƒ
proceduralnych na terytorium Federacji Rosyjskiej.

Republika S∏owacka

OÊwiadczenie:

„OdnoÊnie do artyku∏u 6 ust´p 2 (d) i artyku∏u 13
ust´p 5, w∏aÊciwà w∏adzà, która b´dzie dostarczaç
kopie praw i przepisów Republiki S∏owackiej, które na-
dajà skutecznoÊç tym ust´pom, i wszelkich nast´p-
nych zmian do tych praw i przepisów lub ich opis do
Sekretarza Generalnego Narodów Zjednoczonych, b´-
dzie Minister SprawiedliwoÊci Republiki S∏owackiej.”.

Republika Tunezyjska

Zastrze˝enie:

Ratyfikujàc Konwencj´ Narodów Zjednoczonych
przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorgani-
zowanej, przyj´tej przez Zgromadzenie Ogólne Naro-
dów Zjednoczonych dnia 15 listopada 2000 r., Rzàd
Republiki Tunezji oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a si´ za zwià-
zany postanowieniami artyku∏u 35 ust´p 2 konwencji
i podkreÊla, ˝e spory dotyczàce interpretacji lub stoso-
wania tej konwencji nie mogà byç przekazane do Mi´-
dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci, jeÊli nie
b´dzie co do tego zgody wÊród wszystkich zaintereso-
wanych stron.

Ukraina

Zastrze˝enia i oÊwiadczenia:

Najwy˝sza Rada Ukrainy oÊwiadcza, ˝e ratyfikowa-
∏a nast´pujàce dokumenty:

1. Konwencj´ Narodów Zjednoczonych przeciwko
mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej
(zwanà dalej Konwencjà), podpisanà przez Ukrain´
w Palermo dnia 12 grudnia 2000 r., z nast´pujàcy-
mi zastrze˝eniami i oÊwiadczeniami:

do artyku∏u 13 ust´p 6:

Konwencja b´dzie stosowana tylko w przedmiocie
przestrzegania zasad konstytucyjnych i fundamen-
talnych podstaw systemu prawnego Ukrainy;

do artyku∏u 2 ust´p b:

Poj´cie „powa˝ne przest´pstwo” odpowiada poj´-
ciu „ci´˝kie przest´pstwo” i „szczególnie ci´˝kie
przest´pstwo” w ukraiƒskim prawie karnym. Ci´˝-
kie przest´pstwo oznacza przest´pstwo, za które
prawo przewiduje taki rodzaj kary, jak kara pozba-

the mutual legal assistance concluded by the Russian
Federation with another State Party to the Convention,
if, in the view of the central authority of the Russian Fe-
deration, that will facilitate cooperation;

The Russian Federation declares that, in accordan-
ce with article 27, paragraph 2 of the Convention, it
will consider the Convention as the basis for mutual
law enforcement cooperation in respect of the offen-
ces covered by the Convention, on condition that such
cooperation does not include the conduct of investi-
gatory or other procedural actions in the territory of
the Russian Federation.

Slovakia

Declaration:

„Pursuant to article 6, paragraph 2 (d) and artic-
le 13, paragraph 5 the appropriate authority which
will furnish copies of the laws and regulations of the
Slovak Republic that give effect to these paragraphs
and of any subsequent changes to such laws and re-
gulations or a description thereof to the Secretary Ge-
neral of the United Nations is the Ministry of Justice
of the Slovak Republic.”.

Tunisia

Reservation:

In ratifying the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime, adopted by the Uni-
ted Nations General Assembly on 15 November 2000,
the Tunisian Government declares that it does not
consider itself bound by the provisions of article 35,
paragraph 2, of the Convention and emphasizes that
disputes over the interpretation or application of this
Convention may not be submitted to the International
Court of Justice unless there is agreement in principle
among all the parties concerned.

Ukraine

Reservations and declarations:

The Verkhovna Rada of Ukraine declares that it ra-
tified the following acts:

1. United Nations Convention against Transnational
Organized Crime (referred hereinafter as this Con-
vention) signed by Ukraine in Palermo on 12 De-
cember 2000 with the following reservations and
declarations:

to the paragraph 6 of article 13:

The Convention shall be applied only subject to
the observation of the constitutional principles and
fundamental basis of the legal system of Ukraine;

to the paragraph b of article 2:

The term ”serious crime” corresponds to the
terms ”grave crime” and ”especially grave crime”
in the Ukrainian criminal law. Grave crime means
the crime for which the law provides such type of
punishment as imprisonment for at least five
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wienia wolnoÊci na co najmniej pi´ç lat, lecz nie-
przekraczajàca dziesi´ciu lat (Artyku∏ 12 ust´p 4
Kodeksu Karnego Ukrainy), natomiast szczególnie
ci´˝kie przest´pstwo oznacza przest´pstwo, za któ-
re prawo przewiduje taki rodzaj kary, jak kara po-
zbawienia wolnoÊci na wi´cej ni˝ dziesi´ç lat lub
kara do˝ywotniego pozbawienia wolnoÊci (Arty-
ku∏ 12 ust´p 5 Kodeksu Karnego Ukrainy).

Republika Uzbekistanu

Zastrze˝enie:

Republika Uzbekistanu nie uwa˝a si´ za zwiàzanà
postanowieniami artyku∏u 35 ust´p 2 tej konwencji.

OÊwiadczenie:

Informacja dotyczàca artyku∏u 2 ust´p (a) konwencji

Na podstawie artyku∏u 29, dzia∏ 4 Kodeksu Karne-
go Republiki Uzbekistanu, przyj´tego ustawà z dnia
22 wrzeÊnia 1994 r., za zorganizowanà grup´ uwa˝a
si´ grup´ dwóch lub wi´cej osób utworzonà wczeÊniej
dla celów wspólnych dzia∏aƒ przest´pczych.

Informacja dotyczàca artyku∏u 2 ust´p (b) konwencji

Na podstawie artyku∏u 15 Kodeksu Karnego Repu-
bliki Uzbekistanu, przest´pstwa dzielà si´, wed∏ug ich
natury i stopnia zagro˝enia, jakie stwarzajà dla spo∏e-
czeƒstwa, na: przest´pstwa niestwarzajàce wielkiego
zagro˝enia dla spo∏eczeƒstwa, l˝ejsze, ci´˝kie i szcze-
gólnie ci´˝kie przest´pstwa.

Przest´pstwami, które nie stwarzajà wielkiego za-
gro˝enia dla spo∏eczeƒstwa, sà przest´pstwa umyÊl-
ne, za które grozi kara pozbawienia wolnoÊci na nie
wi´cej ni˝ trzy lata i przest´pstwa pope∏nione poprzez
zaniedbanie i za które grozi kara pozbawienia wolno-
Êci na nie wi´cej ni˝ pi´ç lat. L˝ejszymi przest´pstwa-
mi sà przest´pstwa umyÊlne, za które grozi kara po-
zbawienia wolnoÊci na wi´cej ni˝ trzy lata, ale nieprze-
kraczajàca pi´ç lat, i przest´pstwa pope∏nione poprzez
zaniedbanie i za które grozi kara pozbawienia wolno-
Êci na wi´cej ni˝ pi´ç lat.

Ci´˝kimi przest´pstwami sà przest´pstwa umyÊl-
ne, za które grozi kara pozbawienia wolnoÊci na wi´-
cej ni˝ 5 lat, ale nieprzekraczajàca 10 lat.

Szczególnie ci´˝kimi przest´pstwami sà przest´p-
stwa umyÊlne, za które grozi kara pozbawienia wolno-
Êci na wi´cej ni˝ 10 lat lub kara Êmierci.

Informacja dotyczàca artyku∏u 2 litera (g) konwencji

W zwiàzku z ustawà Republiki Uzbekistanu z dnia
29 sierpnia 2001 r., konfiskata majàtku jako forma ka-
ry zosta∏a usuni´ta z Kodeksu karnego.

Artyku∏ 284 Kodeksu Post´powania Karnego Re-
publiki Uzbekistanu przewiduje, ˝e majàtek b´dàcy

years and not exceeding ten years (paragraph 4 of
article 12 of the Criminal Code of Ukraine), and
especially grave crime for which the law provides
such type of punishment as imprisonment for 
more than ten years or life imprisonment (para-
graph 5 of article 12 of the Criminal Code of Ukra-
ine).

Uzbekistan

Reservation:

The Republic of Uzbekistan does not consider it-
self bound by the provisions of paragraph 2 of ar-
ticle 35 of this Convention.

Declaration:

Communication concerning article 2, paragraph (a),
of the Convention

Under article 29, section 4, of the Criminal Code of
the Republic of Uzbekistan, approved by the Act of
22 September 1994, a group of two or more persons
constituted in advance for the purpose of joint crimi-
nal activity is considered an organized group.

Communication concerning article 2, paragraph (b),
of the Convention

Under article 15 of the Criminal Code of the Repu-
blic of Uzbekistan, offences are subdivided, according
to their nature and the degree of danger they pose to
society, into: offences that do not pose a great danger
to society, less grave, grave and especially grave of-
fences.

Offences that do not pose a great danger to socie-
ty are premeditated offences punishable by depriva-
tion of liberty for not more than three years and offen-
ces committed through negligence and punishable by
deprivation of liberty for not more than five years.
Less grave offences are premeditated offences puni-
shable by deprivation of liberty for more than three
years but not exceeding five years and offences co-
mmitted through negligence and punishable by depri-
vation of liberty for more than five years.

Grave offences are premeditated offences puni-
shable by deprivation of liberty for more than 5 years
but not exceeding 10 years.

Especially grave offences are premeditated offen-
ces punishable by deprivation of liberty for more than
10 years or the death penalty.

Communication concerning article 2, paragraph (g),
of the Convention

Pursuant to the Act of the Republic of Uzbekistan
of 29 August 2001, confiscation of property as a form
of punishment has been removed from the Criminal
Code.

Article 284 of the Code of Criminal Procedure of
the Republic of Uzbekistan provides that property that

Dziennik Ustaw Nr 18 — 1268 — Poz. 159



przedmiotem przest´pstwa stanie si´, na podstawie
orzeczenia sàdu, w∏asnoÊcià paƒstwa, chyba ˝e ma on
wróciç do poprzedniego w∏aÊciciela.

Informacja dotyczàca artyku∏u 7 konwencji

Na podstawie artyku∏u 38 ustawy Republiki Uzbe-
kistanu z dnia 25 kwietnia 1996 r. o bankach i dzia∏al-
noÊci banków, informacje o transakcjach i kontach na-
le˝àcych do osób fizycznych i prawnych mogà byç
przekazywane klientom i organizacjom, prokurato-
rom, sàdom i organom prowadzàcym wst´pne Êledz-
twa i dochodzenia:

(a) informacje o transakcjach i kontach nale˝àcych do
osób prawnych i innych organizacji mogà byç
przekazywane tym˝e organizacjom, prokuratorom,
sàdom i organom prowadzàcym wst´pne Êledztwa
i dochodzenia, jeÊli zosta∏o wszcz´te post´powanie
karne;

(b) informacje o kontach i depozytach nale˝àcych do
osób fizycznych mogà byç przekazywane tym˝e
klientom, jak te˝ ich przedstawicielom prawnym
oraz, pod warunkiem ˝e takie informacje majà
zwiàzek ze sprawami przez nie prowadzonymi, sà-
dom i organom prowadzàcym wst´pne Êledztwa
i dochodzenia, jeÊli Êrodki finansowe i inne aktywa
klienta na koncie lub w depozycie mogà byç pod-
dane zaj´ciu, jeÊli kara sàdowa jest wykonywana
lub jeÊli majàtek zosta∏ skonfiskowany.

Informacja dotyczàca artyku∏u 10 konwencji

Ustawodawstwo Republiki Uzbekistanu nie prze-
widuje odpowiedzialnoÊci karnej ani administracyjnej
w stosunku do osób prawnych.

Wspólnota Europejska

OÊwiadczenie:

„Artyku∏ 36 (3) Konwencji Narodów Zjednoczo-
nych przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zor-
ganizowanej przewiduje, ˝e dokumenty ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia regionalnej organizacji in-
tegracji gospodarczej powinny zawieraç oÊwiadczenie
o zakresie jej kompetencji.

Wspólnota wskazuje, ˝e ma kompetencj´ odno-
Ênie do stopniowego ustanawiania rynku wewn´trz-
nego obejmujàcego obszar bez granic wewn´trznych,
w którym zapewniona jest swoboda przemieszczania
si´ dóbr i us∏ug zgodnie z postanowieniami Traktatu
o utworzeniu Wspólnoty Europejskiej. Dla tego celu
Wspólnota przyj´∏a Êrodki do zwalczania prania brud-
nych pieni´dzy. Obecnie nie obejmujà one jednak
Êrodków dotyczàcych wspó∏pracy pomi´dzy Jednost-
kami Wywiadu Skarbowego, wykrywania i monitorin-
gu przemieszczania si´ Êrodków pieni´˝nych przez
granice pomi´dzy Paƒstwami cz∏onkowskimi lub
wspó∏pracy mi´dzy w∏adzami sàdowymi i organami
stosujàcymi prawo. Wspólnota przyj´∏a tak˝e Êrodki
zmierzajàce do zapewnienia przejrzystoÊci i równego
dost´pu wszystkich kandydatów do publicznych kon-

is the object of a crime shall, on the judgement of
a court, become State property, unless it is subject to
return to the former owner.

Communication concerning article 7 of the Con-
vention

Under article 38 of the Act of the Republic of Uzbe-
kistan of 25 April 1996 on banks and bank activities,
information on transactions by and accounts belon-
ging to natural and legal persons may be transmitted
to the clients and organizations themselves, to the
procurator, and to courts and bodies conducting initial
inquiries and investigations:

(a) Information on transactions by and accounts be-
longing to legal persons and other organizations
may be transmitted to the organizations them-
selves, to the procurator, and to courts and bodies
conducting initial inquiries and investigations
when criminal proceedings have been initiated;

(b) Information on accounts and deposits belonging
to natural persons may be transmitted to the
clients themselves and their legal representatives
and, provided that such information pertains to ca-
ses they are handling, to courts and bodies con-
ducting initial inquiries and investigations when fi-
nancial resources and other assets of the client in
the account or deposit may be subject to seizure,
when a penalty is enforced or when property is
confiscated.

Communication concerning article 10 of the Con-
vention

The legislation of the Republic of Uzbekistan does
not provide for criminal or administrative liability in
respect of legal persons.

European Community

Declaration:

„Article 36 (3) of the United Nations Convention
against transnational organised crime provides that
the instrument of ratification, acceptance or approval
of a regional economic integration organisation shall
contain a declaration on the extent of its competen-
ce. 

The Community points out that it has competence
with regard to progressively establishing the internal
market, comprising an area without internal frontiers
in which the free movement of goods and services is
ensured in accordance with the provisions of the Tre-
aty establishing the European Community. For this
purpose, the Community has adopted measures to
combat money laundering. They do, however, at pre-
sent not include measures concerning cooperation
between Financial Intelligence Units, detection and
monitoring the movement of cash across the borders
between the Member States or cooperation among
judicial and law enforcement authorities. The Comm-
unity also has adopted measures to ensure transpa-
rency and the equal access of all candidates for the
public contracts and services markets which contribu-
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traktów i us∏ug rynkowych, które przyczyniajà si´ do
zapobiegania korupcji. W przypadku gdy Wspólnota
przyj´∏a Êrodki, sama powinna podjàç wewn´trzne
dzia∏ania z paƒstwami trzecimi lub w∏aÊciwymi orga-
nizacjami mi´dzynarodowymi, które wp∏ynà na te
Êrodki lub zmienià ich zakres. Kompetencje te odno-
szà si´ do artyku∏ów 7, 9 i 31 (2) (c) konwencji. Ponad-
to polityka Wspólnoty w zakresie rozwoju wspó∏pracy
uzupe∏nia polityk´ prowadzonà przez Paƒstwa cz∏on-
kowskie i zawiera postanowienia dotyczàce zwalcza-
nia korupcji. Kompetencja ta odnosi si´ do artyku∏u 30
konwencji. Ponadto Wspólnota uwa˝a si´ za zwiàzanà
innymi postanowieniami konwencji w zakresie zwià-
zanym ze stosowaniem artyku∏ów 7, 9, 30 i 31 (2) (c),
w szczególnoÊci artyku∏ów dotyczàcych celów i defini-
cji oraz postanowieƒ koƒcowych.

Zakres i wykonywanie kompetencji Wspólnoty sà,
ze swej istoty, przedmiotem ciàg∏ego rozwoju i Wspól-
nota uzupe∏ni lub zmieni to oÊwiadczenie w razie ko-
niecznoÊci, zgodnie z artyku∏em 36 konwencji.

Konwencja Narodów Zjednoczonych przeciwko
mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej b´-
dzie mia∏a zastosowanie, zgodnie z kompetencjà
Wspólnoty, do terytoriów, na których stosowany jest
Traktat o utworzeniu Wspólnoty Europejskiej i na wa-
runkach okreÊlonych w tym Traktacie, w szczególnoÊci
jego artyku∏u 299.

Zgodnie z artyku∏em 299, oÊwiadczenie to nie ma
zastosowania do terytoriów Paƒstw cz∏onkowskich,
w których wspomniany Traktat nie jest stosowany
i nie narusza tych aktów prawnych lub stanowisk, któ-
re mogà byç przyj´te na podstawie konwencji przez
Paƒstwa cz∏onkowskie uwa˝ane za podj´te na rzecz
i w interesie tych terytoriów.”.

OÊwiadczenie:

„W nawiàzaniu do artyku∏u 35 ust´p 2, Wspólnota
wskazuje, ˝e zgodnie z artyku∏em 34 ust´p 1 Statutu
Mi´dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci tylko
paƒstwa mogà byç stronami przed Trybuna∏em. Dlate-
go, na podstawie artyku∏u 35 ust´p 2 konwencji,
w sporach anga˝ujàcych wspólnot´ stosowane b´dzie
tylko rozstrzyganie sporów w drodze arbitra˝u.”.

tes to preventing corruption. Where the Community
has adopted measures, it is for the Community alone
to enter into external undertakings with third States or
competent international organisations which affect
those measures or alter their scope. This competence
relates to articles 7, 9 and 31 (2) (c) of the Convention.
Moreover, Community policy in the sphere of deve-
lopment cooperation complements policies pursued
by Member States and includes provisions to combat
corruption. This competency relates to article 30 of
the Convention. Moreover, the Community considers
itself bound by other provisions of the Convention to
the extent that they are related to the application of
articles 7, 9, 30 and 31 (2) (c), in particular the articles
concerning its purpose and definitions and its final
provisions.

The scope and the exercise of Community compe-
tence are, by their nature, subject to continuous deve-
lopment and the Community will complete or amend
this declaration, if necessary, in accordance with artic-
le 36 of the Convention.

The United Nations Convention against transna-
tional organised crime shall apply, with regard to the
competence of the Community, to the territories in
which the Treaty establishing the European Commu-
nity is applied and under the conditions laid down in
that Treaty, in particular article 299 thereof.

Pursuant to article 299, this declaration is not ap-
plicable to the territories of the Member States in
which the said Treaty does not apply and is without
prejudice to such acts or positions as may be adopted
under the Convention by the Member States concer-
ned on behalf of and in the interests of those territo-
ries.”.

Statement:

„With respect to article 35, paragraph 2, the Comm-
unity points out that, according to article 34, para-
graph 1, of the Statute of the International Court of Ju-
stice, only States may be parties before that Court. The-
refore, under article 35, paragraph 2, of the Conven-
tion, in disputes involving the community only dispute
settlement by way of arbitration will be available.”.
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3. Wymienione ni˝ej paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce notyfikacje na podstawie artyku∏ów 5 (3),
16 (5), 18 (13) i 31 (6) Konwencji:

Republika Armenii

„Artyku∏ 5

Stosownie do artyku∏u 5 ust´p 3 Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej, przyj´tej w Nowym
Jorku dnia 15 listopada 2000 r. (dalej zwanej Konwen-
cjà), Republika Armenii oÊwiadcza, ˝e jej Kodeks Kar-
ny (rozdzia∏ 7, w szczególnoÊci artyku∏ 41 Kodeksu)
reguluje wszystkie powa˝ne przest´pstwa zwiàzane ze
zorganizowanymi grupami przest´pczymi, o których
mowa w artykule 5 ust´p 1 (a) (i) Konwencji.

Armenia

„Article 5

Pursuant to paragraph 3 of article 5 of the United
Nations Convention against Transnational Organized
Crime, adopted in New York on the 15th day of No-
vember 2000 (hereinafter referred as to Convention)
the Republic of Armenia declares that its Criminal Co-
de (chapter 7, in particular article 41 of the Code) co-
vers all serious crimes involving organized criminal
groups provided in paragraph 1 (a) (i) of article 5 of
the Convention.



Artyku∏ 16

Stosownie do artyku∏u 16 ust´p 5 Konwencji, Re-
publika Armenii oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawaç Kon-
wencj´ za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakre-
sie ekstradycji z innymi Paƒstwami-Stronami Kon-
wencji.

Jednak˝e jednoczeÊnie Republika Armenii oÊwiad-
cza, ˝e b´dzie stosowaç Konwencj´ w stosunkach
z Paƒstwami-Stronami Europejskiej konwencji o eks-
tradycji, sporzàdzonej w Pary˝u dnia 13 grudnia
1957 r., zak∏adajàc, ˝e Konwencja uzupe∏nia i u∏atwia
stosowanie postanowieƒ Europejskiej Konwencji
o ekstradycji.

Artyku∏ 18

Stosownie do artyku∏u 18 ust´p 3 Konwencji, Re-
publika Armenii wyznacza nast´pujàce organy cen-
tralne w∏aÊciwe do przyjmowania wniosków o wza-
jemnà pomoc prawnà:

a) w sprawach b´dàcych na etapie post´powania
przygotowawczego:

— Biuro Prokuratora Generalnego Republiki Ar-
menii,

b) w sprawach b´dàcych na etapie post´powania sà-
dowego lub zwiàzanych z wykonaniem orzecze-
nia:

— Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki Arme-
nii.

Stosownie do artyku∏u 18 ust´p 14 Konwencji, Re-
publika Armenii oÊwiadcza, ˝e j´zykami akceptowany-
mi sà armeƒski, angielski lub rosyjski.”

Zwiàzek Austral i jski

„2 lipca 2004 r.

Zwiàzek Australijski ma dodatkowy zaszczyt za-
uwa˝yç, ˝e na podstawie artyku∏u 5 (3) Konwencji Na-
rodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej Zwiàzek Australijski
jest zobowiàzany do poinformowania Sekretarza Ge-
neralnego Organizacji Narodów Zjednoczonych, czy
jego prawo dzia∏a w sposób przewidziany w tym ust´-
pie. Zgodnie z tym obowiàzkiem, Sta∏e Przedstawiciel-
stwo Zwiàzku Australijskiego wskazuje, ˝e prawo
Zwiàzku Australijskiego wymaga zredagowania prze-
pisu uzupe∏niajàcego do umowy o przest´pstwie spi-
skowania.

Sta∏e Przedstawicielstwo Zwiàzku Australijskiego
wskazuje równie˝, ˝e w∏aÊciwym organem australijskim
do kontaktu dla celów okreÊlonych w artyku∏ach 18 i 31
Konwencji Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzy-
narodowej przest´pczoÊci zorganizowanej jest:
Departament Prokuratora Generalnego
(Zast´pca Sekretarza, Wydzia∏ Przest´pczoÊci Mi´-
dzynarodowej)
Robert Garran Offices
National Circuit

Article 16

Pursuant to paragraph 5 of article 16 of the Con-
vention the Republic of Armenia declares that it will
take the Convention as the legal basis for cooperation
on extradition with other States Parties to the Conven-
tion.

However, at the same time the Republic of Arme-
nia declares that it shall apply the Convention in rela-
tions with the States Parties of the European Conven-
tion on Extradition, done at Paris, on 13th day of De-
cember 1957, provided that the Convention supple-
ments and facilitates the application of the provisions
of the European Convention on Extradition.

Article 18

Pursuant to paragraph 13 of article 18 of the Con-
vention the Republic of Armenia designates the follo-
wing central authorities to receive the requests for
mutual legal assistance:

a) in respect of the cases of pretrial investigation
phase

— the General Prosecutor’s Office of the Republic
of Armenia

b) in respect of the cases of court proceedings phase
or connected with the implementation of the judg-
ment

— the Ministry of Justice of the Republic of Arme-
nia.

Pursuant to paragraph 14 of article 18 of the Con-
vention the Republic of Armenia declares that the ac-
ceptable languages are Armenian, English or Russian.”

Austral ia

„2 July 2004

Australia has the additional honour to note that,
under article 5 (3) of the United Nations Convention
against Transnational Organised Crime, Australia is
required to inform the Secretary General of the United
Nations if its law operates in a way that is covered by
the paragraph. In accordance with that obligation, the
Permanent Mission of Australia is pleased to advise
that Australia’s law does require an act of furtherance
of the Agreement for the conspiracy offence to be ma-
de out.

The Permanent Mission of Australia is also pleased
to advise that the appropriate Australian authority to
contact for the purposes of articles 18 and 31 of the
United Nations Convention against Transnational Or-
ganised Crime is:
The Attorney-General’s Department
(Assistant Secretary, International Crime Branch)

Robert Garran Offices
National Circuit
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BARTON ACT 2602
ZWIÑZEK AUSTRALIJSKI

Zwiàzek Australijski zauwa˝a ponadto, ˝e od Zwiàzku
Australijskiego nie wymaga si´ notyfikacji na podsta-
wie artyku∏u 16 (5) Konwencji Narodów Zjednoczo-
nych przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci
zorganizowanej, gdy˝ australijskie prawo dotyczàce
ekstradycji nie dzia∏a w sposób przewidziany w tym
artykule.”

Republika Azerbejd˝anu

„Zgodnie z artyku∏em 16 ust´p 5 konwencji, Repu-
blika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawaç
konwencj´ za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w za-
kresie ekstradycji z innymi Paƒstwami-Stronami kon-
wencji.

Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 13 konwencji, Repu-
blika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e wyznacza Mini-
sterstwo SprawiedliwoÊci Republiki Azerbejd˝aƒskiej
jako centralny organ, który b´dzie odpowiedzialny
i uprawniony do przyjmowania wniosków o wzajem-
nà pomoc prawnà, jak równie˝ do ich wykonywania
lub przekazywania w∏aÊciwym organom do wykona-
nia.

Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 14 konwencji, Repu-
blika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e wnioski i doku-
menty uzupe∏niajàce powinny byç przedk∏adane w j´-
zyku rosyjskim lub angielskim jako j´zykach oficjal-
nych ONZ i powinno byç do nich za∏àczone t∏umacze-
nie na j´zyk azerski.

Zgodnie z artyku∏em 31 ust´p 6 konwencji, Repu-
blika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e nast´pujàcy organ
mo˝e pomagaç innym Paƒstwom-Stronom w rozwija-
niu Êrodków majàcych na celu zapobieganie mi´dzy-
narodowej przest´pczoÊci zorganizowanej:

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych Republiki Azer-
bejd˝aƒskiej, H. Hajiev, st. 7, Baku, Republika Azerbej-
d˝aƒska.”

Belize

„[Rzàd Belize] oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawa∏ t´
konwencj´ za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w za-
kresie ekstradycji z innymi Paƒstwami-Stronami tej
konwencji;

[Rzàd Belize] oÊwiadcza nast´pnie, ˝e centralnym
organem wyznaczonym dla celów artyku∏u 18 ust´p 13
wy˝ej wspomnianej konwencji jest Biuro Prokuratora
Generalnego, j´zykiem zaÊ akceptowanym przez Belize
dla celów artyku∏u 18 ust´p 14 jest angielski.”

Republika Bia∏orusi

„Republika Bia∏orusi, zgodnie z artyku∏em 16 kon-
wencji, b´dzie uznawa∏a konwencj´ za podstaw´
prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi
paƒstwami-cz∏onkami konwencji.”

BARTON ACT 2602
AUSTRALIA

Australia further notes that Australia is not required
to make a notification under article 16 (5) of the Uni-
ted Nations Convention against Transnational Orga-
nised Crime as Australian extradition law does not
operate in the manner covered by this article.”

Azerbaijan

„In accordance with paragraph 5 of article 16 of
the Convention, the Republic of Azerbaijan declares
that it will use the Convention as the legal basis for
cooperation on extradition with other States Parties to
the Convention.

In accordance with paragraph 13 of article 18 of the
Convention, the Republic of Azerbaijan declares that
the Ministry of Justice of the Republic of Azerbai-
jan is designated as the central authority that shall ha-
ve the responsibility and power to receive requests for
mutual legal assistance and either to execute them or
to transmit them to the competent authorities for exe-
cution.

In accordance with paragraph 14 of article 18 of
the Convention, the Republic of Azerbaijan declares
that the request and supporting documents should be
submitted in Russian or English as the UN official lan-
guages, and should be accompanied by a translation
in Azeri.

In accordance with paragraph 6 of article 31 of the
Convention, the Republic of Azerbaijan declares that
the following authority can assist other States Parties
in developing measures to prevent transnational or-
ganized crime:

Ministry of Internal Affairs of the Republic of Azer-
baijan H. Hajiev. st. 7, Baky, Azerbaijan.”

Belize

„[The Government of Belize] declares that it shall
take this Convention as the legal basis for cooperation
on extradition with other States Parties to this Con-
vention;

[The Government of Belize] further declares that
the central authority designated for the purpose of ar-
ticle 18, paragraph 13 of the aforesaid Convention is
the Attorney-General’s Office and the language 
acceptable to Belize for the purposes of article 18, pa-
ragraph 14 is English.”

Belarus

„The Republic of Belarus in accordance with arti-
cle 16 of the Convention will use the Convention as
a basis for cooperation on the issues of extradition
with other states-members of the Convention.”
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Republika Botswany

„Rzàd Republiki Botswany niniejszym zawiadamia
Sekretarza Generalnego Narodów Zjednoczonych, ˝e
stosownie do:

a) artyku∏u 16 ust´p 5 (a) Rzàd Republiki Botswany
nie b´dzie uznawa∏ tej konwencji za podstaw´
prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z in-
nymi Paƒstwami-Stronami tej konwencji;

b) artyku∏u 18 ust´p 13 Rzàd Republiki Botswany wy-
znacza Prokuratora Generalnego Republiki Bot-
swany jako centralny organ, który b´dzie odpo-
wiedzialny i uprawniony do przyjmowania wnio-
sków o wzajemnà pomoc prawnà, jak równie˝ do
ich wykonywania lub przekazywania w∏aÊciwym
organom do wykonania;

c) artyku∏u 18 ust´p 14 angielski jest j´zykiem akcep-
towanym przez Rzàd Republiki Botswany;

d) artyku∏u 31 ust´p 6 nast´pujàce organy mogà po-
magaç innym Paƒstwom-Stronom w rozwijaniu
Êrodków majàcych na celu zapobieganie mi´dzy-
narodowej przest´pczoÊci zorganizowanej:

i) Komisarz Policji

Komenda G∏ówna Policji Republiki Botswany

Government Enclave

Private Bag 0012

Gaborone, Republika Botswany

ii) Prokurator Generalny Republiki Botswany

Izba Prokuratury Generalnej

Government Enclave

Private Bag 009

Gaborone, Republika Botswany.”

Wyspy Cooka

„Zgodnie z postanowieniami artyku∏u 18 ust´p 13
Konwencji Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´-
dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej, Rzàd
Wysp Cooka oÊwiadcza, ˝e Prokurator Generalny
Wysp Cooka jest wyznaczony przez Rzàd Wysp 
Cooka jako centralny organ, który b´dzie odpowie-
dzialny i uprawniony do przyjmowania wniosków
o wzajemnà pomoc prawnà,

ORAZ, stosownie do artyku∏u 18 ust´p 14 Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzyna-
rodowej przest´pczoÊci zorganizowanej, ˝e j´zyk an-
gielski jest wyznaczony przez Rzàd Wysp Cooka jako
j´zyk akceptowany do sporzàdzania wniosków o wza-
jemnà pomoc prawnà.”

Królestwo Danii

„Zgodnie z artyku∏em 18 (13) konwencji, Króle-
stwo Danii oÊwiadcza, ˝e centralnym organem w∏aÊci-

Botswana

„The Government of the Republic of Botswana he-
reby notified the Secretary-General of the United Na-
tions that pursuant to:

a) paragraph 5 (a) of article 16, the Government of
the Republic of Botswana will not take this Con-
vention as the legal basis for cooperation on
extradition with other States Parties to this Con-
vention;

b) paragraph 13 of article 18, the Government of the
Republic of Botswana designates the Attorney
General of the Republic of Botswana as the cen-
tral authority that shall have the responsibility
and power to receive requests for mutual legal 
assistance and either to execute them or to transmit
them to the competent authorities for execution;

c) paragraph 14 of article 18, English is the accept-
able language to the Government of the Republic
of Botswana;

d) paragraph 6 of article 31, the following authori-
ties can assist other States Parties in developing
measures to prevent transnational organized
crime:

i) The Commissioner of Police

Botswana Police Headquarter

Government Enclave

Private Bag 0012

Gaborone, Botswana

ii) The Attorney General of the Republic of Bot-
swana

Attorney General’s Chambers

Government Enclave

Private Bag 009

Gaborone, Botswana.”

Cook Islands

„In accordance with the provisions of article 18,
paragraph 13, of the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime, the Govern-
ment of the Cook Islands declares that the Attorney
General of the Cook Islands is designated by the Go-
vernment of the Cook Islands as the Central Authority
that shall have the responsibility and power to receive
requests for mutual legal assistance,

AND pursuant to article 18, paragraph 14, of the
United Nations Convention against Transnational Or-
ganized Crime, that the English language is designa-
ted by the Government of the Cook Islands as the ac-
ceptable language in which to make request for mutu-
al legal assistance.”

Denmark

„In accordance with article 18 (13) of the Conven-
tion Denmark declares that the central authority in
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wym do przyjmowania wniosków o wzajemnà pomoc
prawnà jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci.
Adres: Justitsministeriet, Det Internationale Kontor,
Slotsholmsgade 10,
DK-1216 Kopenhaga K, tel. + 45 33 92 33 40,
Fax: + 45 33 93 35 10, email: jm@jm.dk.

Zgodnie z artyku∏em 18 (14) konwencji, Królestwo
Danii oÊwiadcza, ˝e b´dzie przyjmowa∏o wnioski
w nast´pujàcych j´zykach: duƒskim, szwedzkim, nor-
weskim, angielskim, francuskim i niemieckim.”

Republika Ekwadoru

Dla celów Konwencji Narodów Zjednoczonych
przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorgani-
zowanej, Rzàd Republiki Ekwadoru wyznacza Biuro
Prokuratora Publicznego jako ekwadorski organ cen-
tralny (zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 13).

Republika Estoƒska

„... Zgromadzenie Ustawodawcze Republiki Estoƒ-
skiej, ratyfikujàc konwencj´, z∏o˝y∏o nast´pujàce
oÊwiadczenia:

1) odnoÊnie do artyku∏u 5 ust´p 3 konwencji, Repu-
blika Estoƒska oÊwiadcza, ˝e na podstawie swoje-
go ustawodawstwa uznaje ona czyn przewidziany
w artykule 5 ust´p 1 (a) (i) za przest´pstwo; 

2) odnoÊnie do artyku∏u 16 ust´p 5 konwencji, Repu-
blika Estoƒska oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawa∏a t´
Konwencj´ za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy
w zakresie ekstradycji z innymi Paƒstwami-Stro-
nami tej konwencji;

3) odnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 13 konwencji, Re-
publika Estoƒska wyznacza Ministerstwo Spra-
wiedliwoÊci jako organ centralny przyjmujàcy
wnioski o wzajemnà pomoc prawnà;

4) odnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 14 konwencji, Re-
publika Estoƒska oÊwiadcza, ˝e akceptowanymi
j´zykami sà estoƒski i angielski.”

Laotaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna

„1. Zgodnie z artyku∏em 16 ust´p 5 (a) Konwencji
Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodo-
wej przest´pczoÊci zorganizowanej, Laotaƒska Repu-
blika Ludowo-Demokratyczna nie uznaje tej konwencji
za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstra-
dycji z innymi Paƒstwami-Stronami tej konwencji.

2. Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 13, Rzàd Laotaƒ-
skiej Republiki Ludowo-Demokratycznej wyznacza Mi-
nisterstwo Bezpieczeƒstwa Publicznego jako organ
centralny i Ministerstwo Spraw Zagranicznych jako
zmienny organ centralny, który b´dzie odpowiedzialny
i uprawniony do przyjmowania wniosków o wzajemnà
pomoc prawnà jak równie˝ do ich wykonywania lub
przekazywania w∏aÊciwym organom do wykonania.

3. Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 14, oprócz j´zyka
laotaƒskiego, j´zyk angielski jest akceptowany przez
Rzàd Laotaƒskiej Republiki Ludowo-Demokratycz-
nej.”

Denmark competent to receive requests for mutual le-
gal assistance ist the Ministry of Justice.
The address is: Justitsministeriet, Det Internationale
Kontor, Slotsholmsgade 10,
DK-1216 Copenhagen K, tel.: + 45 33 92 33 40,
fax: + 45 33 93 35 10, email: jm@jm.dk.

In accordance with article 18 (14) of the Conven-
tion Denmark declares that it will accept requests in
the following languages: Danish, Swedish, Norwe-
gian, English, French and German.”

Ecuador

For the purposes of the United Nations Conven-
tion against Transnational Organized Crime, the Go-
vernment of Ecuador designates the Office of the Pu-
blic Prosecutor as the central Ecuadorian authority [in
accordance with article 18, paragraph 13].

Estonia

„... the Riigikogu of the Republic of Estonia, while
ratifying the Convention, made the following declara-
tions:

1) pursuant to article 5 paragraph 3 of the Conven-
tion the Republic of Estonia declares that under its
legislation it considers the act provided in para-
graph 1(a) (i) of article 5 as a crime;

2) pursuant to article 16 paragraph 5 of the Conven-
tion the Republic of Estonia declares that it will
take this Convention as the legal basis for coope-
ration on extradition with other States Parties to
this Convention;

3) pursuant to article 18 paragraph 13 of the Conven-
tion the Republic of Estonia designates the Mini-
stry of Justice as a central authority to receive the
requests for mutual legal assistance;

4) pursuant to article 18 paragraph 14 of the Conven-
tion the Republic of Estonia declares that the ac-
ceptable languages are Estonian and English.”

Lao People’s Democratic Republic

„1. In accordance with paragraph 5(a), article 16 of
the United Nations Convention Against Transnational
Organized Crime, the Lao People’s Democratic Repu-
blic does not take this Convention as the legal basic
for cooperation on extradition with other States Par-
ties to this Convention.

2. In accordance with paragraph 13, article 18, the
Government of the Lao People’s Democratic Republic
designates the Ministry of Public Security as central
authority and the Ministry of Foreign Affairs as alter-
nate central authority that have the responsibility and
power to receive requests for mutual legal assistance
and either to execute them or to transmit them to the
competent authorities for execution.

3. In accordance with paragraph 14, article 18, in
addition to the Lao languagae, English is acceptable
to the Government of the Lao People’s Democratic
Republic.”
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Królestwo Lesotho

„1. System prawny istniejàcy w Królestwie Leso-
tho wymaga zaanga˝owania zorganizowanej grupy
przest´pczej dla zaistnienia przest´pstw ustanowio-
nych zgodnie z artyku∏em 5 (1) (a) (i) i nast´pnie wy-
maga podj´cia czynu dla realizacji porozumienia dla
zaistnienia przest´pstw ustanowionych zgodnie z ar-
tyku∏em 5 (1) (a) (i) konwencji.

2. W odpowiedzi na artyku∏ 16 (5) konwencji,
w Królestwie Lesotho ekstradycja jest uwarunkowana
istnieniem traktatu.

3. W odpowiedzi na artyku∏ 18 (3) konwencji
w Królestwie Lasotho Urzàd Prokuratora Generalnego
b´dzie wyznaczonym organem centralnym z odpo-
wiedzialnoÊcià i uprawnieniem do przyjmowania
wniosków o wzajemnà pomoc prawnà.

4. W odpowiedzi na artyku∏ 18 (4) konwencji j´zyk
angielski jest akceptowany na potrzeby wniosków
o wzajemnà pomoc prawnà.”

Republika Litewska

„... odnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 13 konwencji,
Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Minister-
stwo SprawiedliwoÊci Republiki Litewskiej i Urzàd
Prokuratora Generalnego przy Sàdzie Najwy˝szym
Republiki Litewskiej b´dà wyznaczone jako organy
centralne do przyjmowania wniosków o wzajemnà
pomoc prawnà;

... odnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 14 konwencji,
Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e wnioski
o wzajemnà pomoc prawnà i dokumenty ich dotyczà-
ce, które b´dà przedk∏adane Republice Litewskiej,
powinny byç zaopatrzone w odpowiednie t∏umacze-
nia na j´zyk angielski, rosyjski lub litewski, jeÊli wy-
˝ej wymienione dokumenty nie sà w jednym z tych
j´zyków;

... odnoÊnie do artyku∏u 16 ust´p 5 konwencji,
Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Republika Li-
tewska b´dzie uznawaç t´ konwencj´ za podstaw´
prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi
Paƒstwami-Stronami konwencji; jednak˝e Republika
Litewska w ˝adnym wypadku nie uzna tej konwencji
za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstra-
dycji obywateli litewskich, zgodnie z tym co postano-
wiono w Konstytucji Republiki Litewskiej.”

Republika ¸otewska

„OÊwiadczenie

Zgodnie z artyku∏em 5 ust´p 3 Konwencji Narodów
Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej przest´p-
czoÊci zorganizowanej, przyj´tej w Nowym Jorku dnia
15 listopada 2000 r., Republika ¸otewska oÊwiadcza, ˝e
jej prawo wewn´trzne dla zaistnienia przest´pstw
okreÊlonych zgodnie z artyku∏em 5 ust´p 1 (a) (i) wy-
maga podj´cia czynu dla realizacji porozumienia.”

„OÊwiadczenie

Zgodnie z artyku∏em 16 ust´p 5 Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej

Lesotho

„1. The legal system pertaining in the Kingdom of
Lesotho requires involvement of an organized crimi-
nal groups for purposes of the offences established in
accordance with article 5 (1) (a) (i), and further re-
quires an act in furtherance of an agreement for pur-
poses of the offences established in accordance with
article 5 (1) (a) (i) of the Convention.

2. In response to article 16 (5) of the Convention,
in Lesotho, extradition is conditional on the existence
of a treaty.

3. In response to article 18 (13) of the Convention,
in Lesotho the office of the Attorney-General shall be
the designated central authority with the responsibili-
ty and power to receive requests for mutual legal as-
sistance.

4. In response to article 18 (14) of the Convention,
the English language is acceptable for purposes of re-
quests for mutual legal assistance.”

Lithuania

„... pursuant to paragraph 13 of article 18 of the
Convention, the Seimas of the Republic of Lithuania
declares that the Ministry of Justice of the Republic of
Lithuania and the Prosecutor General’s Office under
the Supreme Court of the Republic of Lithuania shall
be designated as central authorities to receive requ-
ests for mutual legal assistance;

... pursuant to paragraph 14 of article 18 of the
Convention, the Seimas of the Republic of Lithuania
declares that requests for legal assistance and docu-
ments pertaining thereto, which shall be submitted to
the Republic of Lithuania, should be accompanied by
respective translations into English, Russian or Lithu-
anian, in case the aforementioned documents are not
in one of these languages;

... pursuant to paragraph 5 (a) of article 16 of the
Convention, the Seimas of the Republic of Lithuania
declares that the Republic of Lithuania shall consider
this Convention a legal basis for cooperation on extra-
dition with other States Parties to the Convention; ho-
wever, the Republic of Lithuania in no case shall con-
sider the Convention a legal basis for the extradition
of Lithuanian nationals, as it is stipulated in the Con-
stitution of the Republic of Lithuania.”

Latvia

„Declaration

In accordance with paragraph 3 of article 5 of the
United Nations Convention against Transnational Or-
ganized Crime, adopted at New York on the 15th day
of November 2000, the Republic of Latvia declares that
its domestic law requires an act in furtherance of the
agreement for purposes of the offences established in
accordance with paragraph 1(a) (i) of article 5.”

„Declaration

In accordance with paragraph 5 of article 16 of the
United Nations Convention against Transnational Or-
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przest´pczoÊci zorganizowanej, przyj´tej w Nowym
Jorku dnia 15 listopada 2000 r., Republika ¸otewska
oÊwiadcza, ˝e uznaje konwencj´ za podstaw´ prawnà
do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi Paƒ-
stwami-Stronami tej konwencji.”

„OÊwiadczenie

Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 13 Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej, przyj´tej w Nowym
Jorku dnia 15 listopada 2000 r., Republika ¸otewska
oÊwiadcza, ˝e wyznaczonymi organami sà:

1) Biuro Prokuratora Generalnego — podczas post´-
powania przygotowawczego
O. Kalpaka blvd. 6, Ryga, LV-1801, Republika ¸o-
tewska
Tel.: +371 704 4400
Fax: +371 704 4449
E-mail: gen@lrp.gov.lv,

2) Ministerstwo SprawiedliwoÊci — podczas procesu
Brivibas blvd. 36, Ryga, LV-1536, Republika ¸otew-
ska
Tel.: +371 703 6801, 703 6716
Fax: +371 721 0823, 728 5575
E-mail: tm.kanceleja@tm.gov.lv”

„OÊwiadczenie

Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 14 Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej, przyj´tej w Nowym
Jorku dnia 15 listopada 2000 r., Republika ¸otewska
oÊwiadcza, ˝e akceptowanym j´zykiem jest angielski
albo ∏otewski.”

Republika Malty

11 grudnia 2003 r.

„... Rzàd Republiki Malty pragnie zg∏osiç nast´pu-
jàce oÊwiadczenia:

Artyku∏ 16 ust´p 5 (a)

OdnoÊnie do artyku∏u 16 ust´p 5 (a) konwencji, Re-
publika Malty oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawa∏a Kon-
wencj´ Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzy-
narodowej przest´pczoÊci zorganizowanej za podsta-
w´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z in-
nymi Paƒstwami-Stronami konwencji.

Artyku∏ 18 ust´p 13

OdnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 13 konwencji, Re-
publika Malty wyznacza Prokuratora Generalnego Re-
publiki Malty jako organ centralny do przyjmowania
wniosków o wzajemnà pomoc prawnà.

Artyku∏ 18 ust´p 14

OdnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 14 konwencji, Re-
publika Malty oÊwiadcza, ˝e akceptowanymi j´zykami
sà maltaƒski i angielski.”

ganized Crime, adopted at New York on the 15th day
of November 2000, the Republic of Latvia declares
that it takes the Convention as the legal basis for co-
operation on extradition with other States Parties to
the Convention.”

„Declaration

In accordance with paragraph 13 of article 18 of
the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime, adopted at New York on the 15th
day of November 2000, the Republic of Latvia decla-
res that the designated authorities are:

1) Prosecutor General’s Office — during a pre-trial
investigation
O. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1801, Latvia

Phone: +371 704 4400
Fax: +371 704 4449
E-mail: gen@lrp.gov.lv

2) Ministry of Justice — during a trial.
Brivibas blvd. 36, Riga, LV-1536, Latvia

Phone: +371 703 6801, 703 6716
Fax: +371 721 0823, 728 5575
E-mail: tm. kanceleja@tm.gov.lv”

„Declaration

In accordance with paragraph 14 of article 18
of the United Nations Convention against Transnatio-
nal Organized Crime, adopted at New York on the 15th
day of November 2000, the Republic of Latvia de-
clares that the acceptable language is English or
Latvian.”

Malta

11 December 2003

„... the Government of Malta wishes to enter the
following declarations:

Article 16, paragraph 5 (a)

Pursuant to article 16, paragraph 5 of the Conven-
tion, Malta declares that it will take the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime as
the legal basis for co-operation on extradition with
other States Parties to the Convention.

Article 18, paragraph 13

Pursuant to article 18, paragraph 13 of the Con-
vention Malta designates the Attorney General of
Malta as the central authority to receive requests for
mutual assistance.

Article 18, paragraph 14

Pursuant to article 18, paragraph 14 of the Con-
vention, Malta declares that the acceptable languages
are Maltese and English.”
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Republika Mauritiusu

„OÂWIADCZA, ˝e b´dzie uznawa∏a t´ konwencj´
za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstra-
dycji z innymi Paƒstwami-Stronami tej konwencji;

PONADTO, oÊwiadcza, ˝e organem centralnym
wyznaczonym na potrzeby artyku∏u 18 ust´p 13 wy˝ej
wspomnianej konwencji jest Urzàd Prokuratora Gene-
ralnego, akceptowanymi zaÊ j´zykami przez Republik´
Mauritiusa dla celów artyku∏u (18) ust´p 14 sà angiel-
ski i francuski.”

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone

Artyku∏ 5 (3) — Meksykaƒskie Stany Zjednoczone
chcà oÊwiadczyç, ˝e w penalizacji przest´pstw okreÊlo-
nych zgodnie z artyku∏em 5 ust´p 1 (a) (i) prawo we-
wn´trzne Paƒstwa Meksykaƒskiego zawiera wszystkie
powa˝ne przest´pstwa zwiàzane z udzia∏em w zorgani-
zowanej grupie przest´pczej. Penalizacja wejÊcia w po-
rozumienie z jednà lub wi´kszà liczbà osób w celu po-
pe∏nienia powa˝nego przest´pstwa, zwiàzanego bez-
poÊrednio lub poÊrednio z uzyskaniem korzyÊci finan-
sowej lub innej korzyÊci materialnej, obejmuje udzia∏
zorganizowanej grupy przest´pczej w przest´pstwie
zorganizowanym, o którym mowa w artykule 2 Aktu
Federalnego dla zwalczania przest´pstw zorganizowa-
nych, o tyle, o ile jest on zwiàzany z przest´pstwami,
do których odnosi si´ wspomniany artyku∏. Przest´p-
stwo zwiàzku przest´pczego, przewidzianego w arty-
kule 164 Federalnego Kodeksu karnego, ma zastoso-
wanie o tyle, o ile odnosi si´ do innych powa˝nych
przest´pstw uregulowanych w konwencji.

Artyku∏ 16 ust´p 5 (a) — Paƒstwo Meksykaƒskie
b´dzie uznawa∏o konwencj´ za podstaw´ prawnà do
wspó∏pracy w zakresie ekstradycji w stosunkach z ty-
mi Paƒstwami-Stronami, z którymi nie zawar∏o trakta-
tów regulujàcych t´ dziedzin´.

Artyku∏ 18 ust´p 13 — Biuro Prokuratora General-
nego Republiki jest wyznaczone jako organ centralny
w sprawach wniosków o wzajemnà pomoc prawnà.

Artyku∏ 18 ust´p 14 — wnioski o wzajemnà pomoc
prawnà b´dà przedk∏adane w j´zyku hiszpaƒskim.
Wnioski mogà byç równie˝ przedk∏adane w j´zyku
wnioskujàcego paƒstwa, pod warunkiem ˝e b´dzie do
nich za∏àczone t∏umaczenie na j´zyk hiszpaƒski.

Królestwo Niderlandów

„W zwiàzku z artyku∏em 16 ust´p 5 (a) Konwencji
Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodo-
wej przest´pczoÊci zorganizowanej, przyj´tej w No-
wym Jorku dnia 15 listopada 2000 r., Królestwo Nider-
landów oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawa∏o t´ konwencj´
za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstra-
dycji z innymi Paƒstwami-Stronami tej konwencji.”

Królestwo Norwegii

„Artyku∏ 5 Konwencji z Palermo zosta∏ wprowadzo-
ny do prawa norweskiego poprzez rozdzia∏ 162 c Ko-
deksu Karnego, który brzmi nast´pujàco:

Mauritius

„DECLARES that it shall take this Convention as
the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention;

AND FURTHER declares that the central authority
designated for the purpose of article 18, paragraph 13
of the aforesaid Convention is the Attorney-Gene-
ral’s Office and the languages acceptable to the Repu-
blic of Mauritius for the purposes of article [18], para-
graph 14 are English and French.”

Mexico

Article 5 (3) — The United Mexican States wishes
to state that in criminalizing the offences defined in
accordance with article 5, paragraph 1 (a) (i), the do-
mestic law of the Mexican State covers all serious cri-
mes involving the participation of an organized crimi-
nal group. The criminalization of an agreement with
one or more other persons to commit a serious crime
for a purpose relating directly or indirectly to the ob-
taining of a financial or other material benefit involves
the participation of an organized criminal group in the
offence of organized crime provided for in article 2 of
the Federal Act to Combat Organized Crime, insofar
as it is relevant to the crimes to which the said article
refers. The offence of criminal association, provided
for in article 164 of the Federal Criminal Code, is
applicable insofar as it is relevant to the other serious
crimes to which the Convention refers.

Article 16, paragraph 5 (a) — The Mexican State
shall consider the Convention as the legal basis of co-
operation in extradition matters in respect of those
States parties with which it has not concluded treaties
in the matter.

Article 18, paragraph 13 — The Office of the Attor-
ney-General of the Republic is designated as the cen-
tral authority in matters of mutual legal assistance.

Article 18, paragraph 14 — Requests for judicial
assistance shall be submitted in the Spanish lan-
guage. Requests may also be submitted in the langu-
age of the requesting State, provided that they are ac-
companied by a translation into Spanish.

Netherlands

„With reference to article 16, paragraph 5, un-
der (a), of the Convention against Transnational Or-
ganized Crime, done at New York on 15 November
2000, the Kingdom of the Netherlands declares that it
will take this Convention as the legal basis for coope-
ration on extradition with other States Parties to this
Convention.”

Norway

„Article 5 of the Palermo Convention has been im-
plemented in Norwegian law through Section 162 c of
the Penal Code, which reads as follows:
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„Ka˝da osoba, która wchodzi w porozumienie z in-
nà osobà w celu pope∏nienia czynu karalnego, zagro˝o-
nego karà wi´zienia na okres nie krótszy ni˝ trzy lata
i który ma byç pope∏niony na rzecz kolejnych dzia∏aƒ
zorganizowanej grupy przest´pczej, podlega karze wi´-
zienia na okres nieprzekraczajàcy trzech lat, chyba ˝e
przest´pstwo kwalifikuje si´ pod bardziej surowe prze-
pisy karne. Podwy˝szenie maksymalnego wymiaru ka-
ry w przypadku powtarzajàcych si´ przest´pstw lub
wspó∏dzia∏ania przest´pców nie jest brane pod uwag´.

Za zorganizowanà grup´ przest´pczà jest uznawa-
na zorganizowana grupa trzech lub wi´cej osób, któ-
rej g∏ównym celem jest pope∏nienie czynu karalnego,
zagro˝onego karà wi´zienia na okres nie krótszy ni˝
trzy lata, lub której dzia∏alnoÊç w znacznym stopniu
przyczynia si´ do pope∏nienia takiego aktu.”

Na podstawie artyku∏u 5 Konwencji z Palermo,
Paƒstwa-Strony majà poinformowaç Sekretarza Ge-
neralnego kiedy nastàpi∏o wdro˝enie do ustawodaw-
stwa wewn´trznego wymogów:

1) „zaanga˝owania zorganizowanej grupy przest´p-
czej” lub

2) podj´cia „czynu dla realizacji porozumienia”.

1. Rozdzia∏ 162 c norweskiego Kodeksu karnego
wymaga, aby „porozumienie” mia∏o pewne powiàza-
nia z dzia∏alnoÊcià przest´pczà zorganizowanej grupy
przest´pczej. Postanowienie to ma zastosowanie tylko
do porozumienia zwiàzanego z czynami pope∏nionymi
jako „cz´Êç dzia∏alnoÊci zorganizowanej grupy prze-
st´pczej”. Przynajmniej jedna ze stron porozumienia
musi byç cz∏onkiem takiej grupy i porozumienie musia-
∏o zostaç zawarte przez grup´ lub przez jednà osob´ re-
prezentujàcà grup´. Jest to szczegó∏owo okreÊlone
w „pracach przygotowawczych” tego ustawodawstwa,
zob. propozycja numer 62 (2002—2003) do Izby Ni˝szej
Parlamentu norweskiego, strony 31—32 oraz 95—96.
Warunek ten oznacza, ˝e rozdzia∏ 162 c wymaga „zaan-
ga˝owania zorganizowanej grupy przest´pczej”.

2. Z drugiej strony, jeÊli „czyn dla realizacji porozu-
mienia” mia∏ miejsce, nie jest to konieczny warunek
ukarania, zob. propozycja numer 62 (2002—2003), do
Izby Ni˝szej Parlamentu norweskiego, strona 95. Infor-
macje dotyczàce wzajemnej pomocy w sprawach kry-
minalnych powinny byç kierowane do Departamentu
Spraw Cywilnych, Ministerstwa SprawiedliwoÊci, jako
organu w∏aÊciwego w Królestwie Norwegii.

Informacje dotyczàce pomocy prawnej mogà byç
sporzàdzane w j´zykach norweskim, szwedzkim, duƒ-
skim lub angielskim.

Norweskà agencjà odpowiedzialnà za przyjmowa-
nie wniosków od innych Paƒstw-Stron o pomoc
w rozwijaniu Êrodków majàcych na celu zapobieganie
mi´dzynarodowej przest´pczoÊci jest Departament
Policji, Ministerstwo SprawiedliwoÊci.”

Nowa Zelandia

„OÂWIADCZA odnoÊnie do artyku∏u 18 (13) kon-
wencji, ˝e Prokurator Generalny Nowej Zelandii jest

„Any person who enters into an agreement with
another person to commit an act that is punishable by
imprisonment for a term of not less than three years,
and that is to be committed as a step in the activity of
an organized criminal group, shall be liable to impri-
sonment for a term not exceeding three years unless
the offence comes under a more severe penal provi-
sion. An increase of the maximum penalty in the case
of a repeated offence or a concurrence of felonies is
not to be taken into account.

An organized criminal group is here defined as an
organized group of three or more persons whose
main purpose is to commit an act that is punishable
by imprisonment for a term of not less than three
years, or whose activity largely consists of commit-
ting such acts.”

Under article 5 (3) of the Palermo Convention, Sta-
tes Parties are to inform the Secretary-General when
the national legislation implementing article 5 re-
quires:

1) „involvement of an organized criminal group” or 

2) that „an act in furtherance of the agreement” has
taken place.

1. Section 162 c of the Norwegian Penal Code re-
quires that the „agreement” has some link with the
criminal activity of an organized criminal group. The
provision only applies to an agreement concerning
acts that are committed as „a step in the activity of an
organized criminal group”. At least one of the Parties
to the agreement must be a member of such a group,
and the agreement must have been entered into by
the group or by an individual representing the group.
This is specified in the „travaux préparatoires” of this
legislation, cf. Proposition No. 62 (2002—2003) to the
Odelsting, pp. 31—32 and 95—96. This condition
means that Section 162 c requires the „involvement
of an organized criminal group”.

2. On the other hand, if „an act in furtherance of the
agreement” has taken place, this is not a necessary
condition for punishment, cf. Proposition No. 62
(2002—2003) to the Odelsting, p. 95. Communications
concerning mutual assistance in criminal matters are
to be addressed to the Department of Civil Affairs, Mi-
nistry of Justice, as the competent authority in Norway.

Communications concerning legal aid may be ma-
de in the Norwegian, Swedish, Danish and English
languages.

The Norwegian agency responsible for receiving
requests from other States Parties for assistance in
developing measures to prevent transnational crime
is the Police Department, Ministry of Justice.”

New Zealand

„... DECLARES pursuant to article 18 (13) of the
Convention that the Attorney General of New Zealand
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wyznaczony przez Rzàd Nowej Zelandii jako organ
centralny, który b´dzie odpowiedzialny i uprawniony
do przyjmowania wniosków o wzajemnà pomoc
prawnà;

ORAZ OÂWIADCZA, odnoÊnie do artyku∏u 18 (14)
konwencji, ˝e j´zyk angielski jest wskazany przez
Rzàd Nowej Zelandii jako j´zyk akceptowany, w któ-
rym b´dà sporzàdzane wnioski o wzajemnà pomoc
prawnà.”

Republika Afryki Po∏udniowej

„TYM SAMYM zawiadamia si´ Sekretarza Gene-
ralnego, zgodnie z artyku∏em 18 (13) konwencji, ˝e Dy-
rektor Generalny Departamentu SprawiedliwoÊci i Po-
st´pu Konstytucyjnego zosta∏ wyznaczony jako organ
centralny do przyjmowania wniosków o wzajemnà
pomoc prawnà.

TYM SAMYM zawiadamia si´ Sekretarza General-
nego, zgodnie z artyku∏em 18 (14) konwencji, ˝e an-
gielski jest akceptowanym j´zykiem do otrzymywania
wniosków o wzajemnà pomoc prawnà.”

Federacja Rosyjska

Federacja Rosyjska, zgodnie z artyku∏em 16
ust´p 5 (a) konwencji oÊwiadcza, ˝e na zasadzie wza-
jemnoÊci b´dzie uznawaç t´ konwencj´ za podstaw´
prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi
Paƒstwami-Stronami konwencji;

Federacja Rosyjska na podstawie ostatniego zda-
nia artyku∏u 18 ust´p 13 konwencji oÊwiadcza, ˝e na
zasadzie wzajemnoÊci i w pilnych okolicznoÊciach b´-
dzie przyjmowaç wnioski o wzajemnà pomoc prawnà
oraz informacje poprzez Mi´dzynarodowà Organiza-
cj´ Policji Kryminalnej, pod warunkiem ˝e dokumenty
zawierajàce takie wnioski lub informacje zostanà prze-
kazane bez zw∏oki na podstawie uzgodnionej proce-
dury;

Federacja Rosyjska zgodnie z artyku∏em 18
ust´p 14 konwencji oÊwiadcza, ˝e wnioski o wzajem-
nà pomoc prawnà i dotyczàce ich materia∏y przekazy-
wane Federacji Rosyjskiej muszà byç uzupe∏nione
o t∏umaczenie na j´zyk rosyjski, je˝eli inaczej nie prze-
widziano w traktatach mi´dzynarodowych Federacji
Rosyjskiej lub o ile w inny sposób nie zosta∏o uzgod-
nione pomi´dzy organem centralnym Federacji Ro-
syjskiej a organem centralnym innego Paƒstwa-Stro-
ny konwencji.

Rumunia

„1. Zgodnie z artyku∏em 16 ust´p 5 konwencji, Ru-
munia uznaje t´ konwencj´ za podstaw´ prawnà do
wspó∏pracy w zakresie ekstradycji z innymi Paƒstwa-
mi-Stronami tej konwencji;

2. Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 13 konwencji, ru-
muƒskimi organami centralnymi wyznaczonymi do

is designated by the Government of New Zealand as
the Central Authority that shall have the responsibili-
ty and power to receive requests for mutual legal as-
sistance;

AND DECLARES pursuant to article 18 (14) of the
Convention that English is designated by the Go-
vernment of New Zealand as the acceptable lan-
guage in which to make requests for mutual legal as-
sistance.”

South Africa

„AND WHEREAS the Secretary-General is hereby
notified, in accordance with article 18 (13) of the Con-
vention that the Director-General of the Department of
Justice and Constitutional Development has been de-
signated as the central authority to receive requests
for mutual legal assistance.

AND WHEREAS the Secretary-General is hereby
notified, as provided for in article 18 (14) of the Con-
vention, that English is the acceptable language for
receiving requests for mutual legal assistance.”

Russian Federation

The Russian Federation, in accordance with ar-
ticle 16, paragraph 5 (a) of the Convention, declares
that, on the basis of reciprocity, it will take the Con-
vention as the legal basis for cooperation on extradi-
tion with other States Parties to the Convention;

The Russian Federation, on the basis of the last
sentence of article 18, paragraph 13 of the Convention
declares that, on the basis of reciprocity, and in urgent
circumstances, it will receive requests for mutual le-
gal assistance and communications through the Inter-
national Criminal Police Organization, on condition
that documents containing such requests or commu-
nications are transmitted without delay under the es-
tablished procedure;

The Russian Federation, in accordance with article 18,
paragraph 14 of the Convention, declares that requ-
ests for legal assistance and related materials trans-
mitted to the Russian Federation must be accompa-
nied by a translation into Russian, unless otherwise
provided by international treaty of the Russian Fede-
ration, or unless argeement has otherwise been rea-
ched between the central authority of the Russian Fe-
deration and the central authority of the other State
Party to the Convention.

Romania

„1. In accordance with article 16 paragraph 5 (a) of
the Convention, Romania considers this Convention
as the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention;

2. In accordance with article 18 paragraph 13 of
the Convention, the Romanian central authorities de-
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przyjmowania wniosków o wzajemnà pomoc prawnà
sà:

a) Urzàd Prokuratorski przy Najwy˝szym Trybunale
SprawiedliwoÊci, dla wniosków o wzajemnà po-
moc prawnà sformu∏owanych w post´powaniu
przygotowawczym (Blvd. Libertatii nr 14, sektor 5
Bukareszt, tel. + 410 54 35/fax +337 47 54);

b) Ministerstwo SprawiedliwoÊci, dla wniosków
o wzajemnà pomoc prawnà sformu∏owanych
podczas rozprawy sàdowej lub wykonania kary,
jak równie˝ dla wniosków o ekstradycj´ (Str. Apol-
lodor nr 17, sektor 5 Bukareszt, tel. +314 15 14/fax
+310 16 62);

3. Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 14 konwencji,
wnioski o wzajemnà pomoc prawnà i za∏àczone doku-
menty przedk∏adane organom rumuƒskim b´dà uzu-
pe∏nione o t∏umaczenie na j´zyk rumuƒski, francuski
lub angielski.”

Republika Salwadoru

Rzàd Republiki Salwadoru uznaje ekstradycj´
swoich obywateli na podstawie artyku∏u 28, drugi
i trzeci podpunkt Konstytucji Republiki, które stano-
wià, co nast´puje: „Ekstradycja b´dzie uregulowana
traktatami mi´dzynarodowymi i, jeÊli chodzi o Sal-
wadorczyków, b´dzie mia∏a miejsce tylko wtedy, gdy
traktat wyraênie tak stanowi, i jeÊli zosta∏a zatwier-
dzona przez ustawodawczy organ paƒstw sygnata-
riuszy. W ka˝dym przypadku jej postanowienia po-
winny zawieraç zasad´ wzajemnoÊci i przyznawaç
wszystkim Salwadorczykom wszystkie karne i proce-
duralne gwarancje, o których mowa w tej Konstytu-
cji”. „Ekstradycja powinna mieç miejsce tylko wtedy,
gdy przest´pstwa zosta∏y pope∏nione w zakresie ju-
rysdykcji terytorialnej wnioskujàcego kraju, z wyjàt-
kiem sytuacji, gdy wchodzà w gr´ przest´pstwa o za-
si´gu mi´dzynarodowym (na skal´ mi´dzynarodo-
wà). Pod ˝adnym warunkiem ekstradycja nie mo˝e
byç wymagana dla przest´pstw politycznych, nawet
jeÊli powiàzane przest´pstwa sà wynikiem takich
przest´pstw”, wskazujàc dalej, ˝e wspomniana kon-
wencja nie b´dzie uznawana za podstaw´ prawnà
do wspó∏pracy w zakresie ekstradycji w jej rela-
cjach z innymi jej Paƒstwami-Stronami i ˝e b´dzie
mimo to dà˝yç, w razie koniecznoÊci, do zawierania
umów o ekstradycji z innymi Paƒstwami-Stronami
konwencji.

OdnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 13 i 14 oznajmia, ˝e
wyznaczonym organem centralnym jest Ministerstwo
Spraw Wewn´trznych. Informacje b´dà przekazywane
drogà dyplomatycznà, j´zykiem zaÊ akceptowanym
jest hiszpaƒski.

Republika S∏owacka

„W zwiàzku z artyku∏em 18 ust´p 13, Republika
S∏owacka wyznacza nast´pujàce organy centralne do

signated to receive the requests for mutual legal assi-
stance are:

a) The Prosecutor‘s Office attached to the Supreme
Court of Justice, for the requests for mutual legal
assistance formulated in pretrial investigation
(Blvd. Libertatii nr. 14, sector 5 Bucuresti, 
tel. +410 54 35/fax +337 47 54);

b) The Ministry of Justice, for the requests for mutu-
al legal assistance formulated during the trial or
execution of punishment, as well as for the re-
quests of extradition (Str. Apollodor nr. 17, sector
5 Bucaresti, tel. +314 15 14/fax. +310 16 62);

3. In accordance with article 18 paragraph 14 of
the Convention, the requests for mutual legal assi-
stance and the enclosed documents submitted to the
Romanian authorities shall be accompanied by trans-
lations in the Romanian language or in the French or
English languages.”

El Salvador

The Government of the Republic of El Salvador re-
cognizes the extradition of nationals on the basis of
article 28, second and third subparagraphs, of the
Constitution of the Republic, which states as follows:
’Extradition shall be governed by international trea-
ties and, where Salvadorans are involved, shall be in
order only where a treaty expressly so stipulates and
has been approved by the legislative bodies of the
signatory countries. In any event, its stipulations shall
embody the principle of reciprocity and shall grant to
all Salvadorans all of the penal and procedural gua-
rantees that are set forth in this Constitution.’ ’Extra-
dition shall be in order only where the offence has
been committed within the territorial jurisdiction of
the requesting country, except where offences of in-
ternational reach are involved. Under no circumstan-
ces may extradition be stipulated for political offen-
ces, even where common crimes are the result of
such offences,’ advising further that the said Conven-
tion shall not be considered to be the legal basis of co-
operation on extradition in its relations with other Sta-
tes Parties thereto, and that it shall nonetheless en-
deavour, where necessary, to conclude extradition trea-
ties with other States Parties to the Convention.

With regard to article 18, paragraphs 13 and 14,
the Government of the Republic of El Salvador states
that the designated central authority is the Ministry of
the Interior. Communications shall be transmitted
through the diplomatic channel, and the acceptable
language is Spanish.

Slovakia

„Pursuant to article 18, paragraph 13 the Slo-
vak Republic designates the following central autho-
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przyjmowania wniosków o wzajemnà pomoc praw-
nà:

(a) Urzàd Prokuratora Generalnego Republiki S∏o-
wackiej — w odniesieniu do spraw na etapie po-
st´powania przygotowawczego,

(b) Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki S∏owac-
kiej — w odniesieniu do spraw na etapie post´-
powania sàdowego.

OdnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 14 akceptowanymi
j´zykami dla Republiki S∏owackiej dla otrzymywania
i prowadzenia pisemnego rejestru w odniesieniu do
wniosków o wzajemnà pomoc prawnà sà: s∏owacki,
czeski, angielski i francuski.

OdnoÊnie do artyku∏u 31 ust´p 6 organem, który
mo˝e pomagaç innym Paƒstwom-Stronom w rozwija-
niu Êrodków majàcych na celu zapobieganie mi´dzy-
narodowej przest´pczoÊci zorganizowanej, jest Mini-
sterstwo Spraw Wewn´trznych Republiki S∏owackiej.”

Republika S∏owenii

„W zwiàzku z artyku∏em 16 ust´p 5 (a) konwencji,
Republika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e b´dzie uznawaç t´
konwencj´ za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w za-
kresie ekstradycji z innymi Paƒstwami-Stronami kon-
wencji. W przypadku braku umowy mi´dzynarodowej
lub jakiegokolwiek innego uk∏adu regulujàcego eks-
tradycj´ pomi´dzy Republikà S∏owenii i innym Paƒ-
stwem-Stronà tej konwencji, Republika S∏owenii b´-
dzie ˝àdaç dokumentów dotyczàcych ekstradycji
zgodnie ze swoim prawem wewn´trznym.

W zwiàzku z artyku∏em 18 ust´p 13 konwencji, Re-
publika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e centralnym organem
do wykonywania konwencji b´dzie Ministerstwo
SprawiedliwoÊci Republiki S∏owenii.

Zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 14 konwencji, Repu-
blika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e wnioski i za∏àczniki do
nich adresowane do centralnego organu Republiki
S∏owenii powinny byç w j´zyku s∏oweƒskim lub po-
winno byç do nich za∏àczone t∏umaczenie na j´zyk s∏o-
weƒski. JeÊli nie b´dzie mo˝liwe zapewnienie t∏uma-
czenia na j´zyk s∏oweƒski, wnioski i za∏àczniki powin-
ny byç w j´zyku angielskim lub powinno byç do nich
za∏àczone t∏umaczenie na j´zyk angielski.”

Królestwo Szwecji

„W zwiàzku z artyku∏em 18 (13) konwencji, central-
nym organem w Królestwie Szwecji w∏aÊciwym do
otrzymywania wniosków o wzajemnà pomoc prawnà
jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci.

W zwiàzku z artyku∏em 18 (14) konwencji, wniosek
wraz z za∏àcznikami powinien byç przet∏umaczony na
j´zyk szwedzki, duƒski lub norweski, chyba ˝e organ
majàcy do czynienia z wnioskiem, dopuÊci inaczej
w indywidualnej sprawie.”

rities to receive requests for mutual legal assis-
tance:

(a) The General Prosecutor’s Office of the Slovak Re-
public — in respect of cases of pretrial investiga-
tion phase.

(b) The Ministry of Justice of the Slovak Republic —
in respect of cases of court proceedings phase.

Pursuant to article 18, paragraph 14 the acceptable
languages for the Slovak Republic for receiving and
producing a written records in respect of requests for
mutual legal assistance are Slovak, Czech, English
and French.

Pursuant to article 31, paragraph 6 the authority
that can assist other States Parties in developing
measures to prevent transnational organized crime is
the Ministry of Interior of the Slovak Republic.”

Slovenia

„Pursuant to article 16, paragraph 5 (a) of the
Convention, the Republic of Slovenia declares that it
will take this Convention as the legal basis for coope-
ration on extradition with other States Parties to this
Convention. In the absence of an international agree-
ment or any other arrangement regulating extradition
between the Republic of Slovenia and another State
Party to this Convention, the Republic of Slovenia will
require documents relating to extradition in com-
pliance with its domestic law.

Pursuant to article 18, paragraph 13 of the Con-
vention, the Republic of Slovenia declares that the
central authority for the implementation of the Con-
vention shall be the Ministry of Justice of the Republic
of Slovenia.

In compliance with article 18, paragraph 14 of the
Convention, the Republic of Slovenia declares that re-
quests and attachments thereto addressed to the cen-
tral authority of the Republic of Slovenia should be in
the Slovenian language or a translation into Slove-
nian should be attached thereto. Should it be impos-
sible to provide translation into the Slovenian
language, requests and attachments shoud be in the
English language or a translation into English should
be enclosed.”

Sweden

„Pursuant to article 18 (13) of the Convention, the
central authority in Sweden competent to receive re-
quests for mutual assistance is the Ministry of Justice.

Pursuant to article 18 (14) of the Convention, a re-
quest together with the appendices shall be translated
into Swedish, Danish or Norwegian, unless the autho-
rity dealing with the application otherwise allows in
the individual case.”
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Ukraina

Do artyku∏u 16 ust´p 5 (a):

Ukraina oÊwiadcza, ˝e konwencja ustanawia praw-
nà podstaw´ do wspó∏pracy w sprawach o ekstrady-
cj´, jeÊli otrzyma wniosek o ekstradycj´ od Paƒstwa-
-Strony konwencji, z którym nie ma zawartej umowy
o ekstradycji;

Do artyku∏u 18 ust´p 13:

Organami centralnymi na Ukrainie, wyznaczonymi
zgodnie z artyku∏em 18 ust´p 13, sà Ministerstwo
SprawiedliwoÊci Ukrainy (w odniesieniu do decyzji
sàdowych) oraz Urzàd Prokuratora Generalnego Ukra-
iny (w odniesieniu do post´powaƒ prawnych podczas
Êledztwa w sprawach kryminalnych);

Do artyku∏u 18 ust´p 14:

Wnioski o wzajemnà pomoc prawnà i za∏àczone
do nich dokumenty b´dà przesy∏ane do Ukrainy wraz
z ich uwierzytelnionym t∏umaczeniem na j´zyk ukraiƒ-
ski, rosyjski, angielski lub francuski, jeÊli nie zosta∏y
sporzàdzone w jednym z tych j´zyków.

Do artyku∏u 26 ust´p 3:

Postanowienia ust´pu 3 nie b´dà stosowane wo-
bec organizatorów lub liderów grup przest´pczych
w odniesieniu do przyznawania immunitetu od odpo-
wiedzialnoÊci karnej. Zgodnie z ustawodawstwem
Ukrainy (artyku∏ 255 ust´p drugi Kodeksu Karnego
Ukrainy) wy˝ej wymienione osoby ponoszà odpowie-
dzialnoÊç karnà niezale˝nie od przyczyn przewidzia-
nych w artykule 26 konwencji.

Republika Uzbekistanu

Informacja dotyczàca artyku∏u 5 ust´p 3 konwencji

Republika Uzbekistanu informuje niniejszym, ˝e
na podstawie Kodeksu Karnego Republiki Uzbekista-
nu, przest´pstwa pope∏nione przez zorganizowane
grupy lub na ich korzyÊç sà zaliczane do kategorii ci´˝-
kich lub szczególnie ci´˝kich przest´pstw, w zale˝no-
Êci od elementów definiujàcych je oraz od formy kary
dla poszczególnych typów przest´pstw.

Informacja dotyczàca artyku∏u 16 ust´p 5 konwencji

Republika Uzbekistanu uznaje t´ konwencj´ za
podstaw´ prawnà do wspó∏pracy w zakresie ekstrady-
cji z innymi Paƒstwami-Stronami tej konwencji. Jed-
nak˝e postanowienia te nie powinny uniemo˝liwiaç
Republice Uzbekistanu zawierania dwustronnych trak-
tatów w dziedzinie ekstradycji z poszczególnymi Paƒ-
stwami-Stronami tej konwencji.

Ukraine

To the paragraph 5 (a) of article 16:

Ukraine declares that the Convention constitutes
the legal ground for cooperation in the matters of
extradition if a request for extradition is received from
the State Party to the Convention with which there is
no treaty on extradition;

To the paragraph 13 of article 18:

Central authorities in Ukraine, designated in
accordance with the paragraph 13 of article 18, are the
Ministry of Justice of Ukraine (with respect to judicial
decisions) and the Office of the Prosecutor-General of
Ukraine (with respect to legal proceedings during the
investigation of criminal cases);

To the paragraph 14 of article 18:

Requests for legal assistance and documents atta-
ched therein will be sent to Ukraine together with their
authenticated translation in Ukrainian, Russian, English
or French, if they have not been drawn up in one of the-
se languages.

To the paragraph 3 of article 26:

Provisions of paragraph 3 shall not be applied to
the organizer or leader of criminal group in respect of
granting immunity from criminal prosecution. In
accordance with the legislation of Ukraine (paragraph
two of article 255 of the Criminal Code of Ukraine) the
above persons bear criminal responsibility notwith-
standing the grounds provided for in the article 26 of
the Convention.

Uzbekistan

Communication concerning article 5, paragraph 3, of
the Convention

The Republic of Uzbekistan communicates hereby
that, under the Criminal Code of the Republic of Uzbe-
kistan, offences committed by organized groups or for
their benefit are categorized as grave or especially
grave offences, depending on their defining elements
and on the form of punishment for the separate types
of offence.

Communication concerning article 16, paragraph 5, of
the Convention

The Republic of Uzbekistan regards this Conven-
tion as the legal basis for cooperation on extradition
with other States Parties to this Convention. However,
this provision shall not preclude the Republic of Uzbe-
kistan from concluding bilateral treaties on extradi-
tion with individual States Parties to this Convention.
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Notyfikacja dotyczàca artyku∏u 18 ust´p 13 i 14 kon-
wencji

OdnoÊnie do ust´pu 13 

Republika Uzbekistanu wyznaczy∏a Biuro Prokura-
tora Generalnego Republiki Uzbekistanu jako central-
ny organ odpowiedzialny za przyjmowanie wniosków
o wzajemnà pomoc prawnà, jak równie˝ do ich wyko-
nywania lub przekazywania w∏aÊciwym organom do
wykonania.

OdnoÊnie do ust´pu 14

Republika Uzbekistanu wyznacza j´zyk rosyjski ja-
ko j´zyk akceptowany przez nià.

Boliwariaƒska Republika Wenezueli

19 grudnia 2003 r.

OdnoÊnie do postanowieƒ artyku∏u 5 ust´p 3 Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzyna-
rodowej przest´pczoÊci zorganizowanej, Rzàd Boliwa-
riaƒskiej Republiki Wenezueli oÊwiadcza, co nast´puje:

W odniesieniu do przepisów krajowych regulujà-
cych przest´pstwa z artyku∏u 5 ust´p 1 (a)(i), prawo we-
nezuelskie ustanawia typy i penalizuje takie przest´p-
stwa na podstawie artyku∏ów 287—293 aktualnego Ko-
deksu karnego, w sprawach dotyczàcych przest´pstwa
tworzenia zorganizowanej grupy przest´pczej. 

OdnoÊnie do artyku∏u 16 ust´p 5 Boliwariaƒska
Republika Wenezueli oÊwiadcza:

Konwencja Narodów Zjednoczonych przeciwko
mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej b´-
dzie uznawana za podstaw´ prawnà do wspó∏pracy
w zakresie ekstradycji w stosunkach pomi´dzy Boli-
wariaƒskà Republikà Wenezueli a innymi Paƒstwami-
-Stronami konwencji.

OdnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 13 Boliwariaƒska
Republika Wenezueli oÊwiadcza:

Organem centralnym, który b´dzie odpowiedzial-
ny i uprawniony do przyjmowania wniosków o wza-
jemnà pomoc prawnà, jak równie˝ do ich wykonywa-
nia lub przekazywania w∏aÊciwym organom do wyko-
nania, b´dzie Urzàd Prokuratora Publicznego, zgodnie
z uprawnieniem przyznanym tej instytucji Aktem na
temat cz´Êciowej zmiany Kodeksu Procedury Karnej.

OdnoÊnie do artyku∏u 18 ust´p 14 Boliwariaƒska
Republika Wenezueli oÊwiadcza:

Wnioski o wzajemnà pomoc prawnà w sprawach
kryminalnych kierowane b´dà do Rzàdu Boliwariaƒ-
skiej Republiki Wenezueli na piÊmie w j´zyku hiszpaƒ-
skim, zgodnie z wenezuelskimi przepisami konstytu-
cyjnymi i prawnymi.

Notification concerning article 18, paragraphs 13 and
14, of the Convention

Concerning paragraph 13

The Republic of Uzbekistan has designated the
Office of the Procurator General of the Republic of Uz-
bekistan as the central authority with responsibility
for receiving requests for mutual legal assistance and
either executing them or transmitting them to the
competent authorities for execution.

Concerning paragraph 14

The Republic of Uzbekistan designates the
Russian language as the language acceptable to it.

Venezuela

19 December 2003

Pursuant to the provisions of article 5, paragraph 3
of the United Nations Convention against Transnatio-
nal Organized Crime, the Government of the Boliva-
rian Republic of Venezuela declares the following:

With respect to national laws governing the offen-
ces described in article 5, paragraph 1 (a)(i), Vene-
zuelan law typifies and penalizes such offences under
articles 287 to 293 of the current Penal Code referring
to the offence of forming an organized criminal group. 

Pursuant to article 16, paragraph 5, the Bolivarian
Republic of Venezuela declares:

The United Nations Convention against Transna-
tional Organized Crime shall be taken as the legal ba-
sis for cooperation on extradition in relations between
the Bolivarian Republic of Venezuela and other States
Parties to the Convention.

Pursuant to article 18, paragraph 13, the Bolivarian
Republic of Venezuela declares:

The central authority that shall have the responsibi-
lity and power to receive requests for mutual legal
assistance and either to execute them or to transmit
them to the competent authorities for execution shall be
the Public Prosecutor’s Office, in accordance with the
powers conferred upon the said institution by the Act for
partial reform of the Code of Criminal Procedure.

Pursuant to article 18, paragraph 14, the Bolivarian
Republic of Venezuela declares:

Requests for mutual legal assistance in criminal
matters made to the Government of the Bolivarian
Republic of Venezuela shall be written in Spanish, in
accordance with Venezuelan constitutional and legal
provisions.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Truszczyƒski
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